Nr. 14.

84 21. juni 1976.

AUGLYSING

um adild ad samningi um stofnun adstodarsjoos Efnahags- og
framfarastofnunarinnar.

Samkvaemt heimild i 16gum nr. 25 fra 6. mai 1976 var framkvemdastjéora Efna-
hags- og framfarastofnunarinnar (OECD) i Paris hinn 15. jini 1976 afhent full-
gildingarskjal Islands a8 samningi um stofnun adstodarsjods 4 vegum Efnahags- og
framfarastofnunarinnar, sem undirritadur var par i borg hinn 9. april 1975.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Gildistaka verdur tilkynnt sidar, sbr. XXIII. kafla, 2. gr., samningsins.

Detta er hér me$ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 21. juni 1976.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM STOFNUN ADSTOD-
ARSJODS A VEGUM EFNAHAGS-
OG FRAMFARASTOFNUNARINNAR

Rikisstjérnir Sambandsrikisins Astra-
liu, Lyoveldisins Austurrikis, Konungs-
rikisins Belgiu, Kanada, Konungsrikisins
Danmerkur, Finnlands, Lyoveldisins
Frakklands, Sambandslyodveldisins Pyska-
lands, Lyodveldisins Grikklands, Lydveld-
isins Islands, Irlands, Lydveldisins Italiu,
Japans, Storhertogadaemis Luxemborgar,
Konungsrikisins Hollands, Nyja-Sjalands,
Konungsrikisins Noregs, Lydveldisins
Portiigals, Spanar, Konungsrikisins Svi-
pjodar, Sambandsrikisins Sviss, Lyoveld-
isins Tyrklands, Sameinada konungsrikis
Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands og
Bandarikja Nordur-Ameriku,

SEM ERU FULLVISSAR um naud-
syn bess a@:

— forGast beri einhlia a®gerSir, er
hamla mundu millirikjavidskiptum
eda 606rum gengum vidskiptum, eda
leia mundu til dedlilegrar hvatn-
ingar a utflutningi voru og Dbjon-
ustu; og

Henrik Sv. Bjérnsson.

AGREEMENT ESTABLISHING A
FINANCIAL SUPPORT FUND OF THE
ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-

OPERATION AND DEVELOPMENT

The Governments of the Commonwealth
of Australia, the Republic of Austria,
the Kingdom of Belgium, Canada, the
Kingdom of Denmark, Finland, the
French Republic, the Federal Republic
of Germany, the Hellenic Republic, the
Republic of Iceland, Ireland, the Italian
Republic, Japan, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of the Nether-
lands, New Zealand, the Kingdom of Nor-
way, the Portuguese Republic, Spain, the
Kingdom of Sweden, the Swiss Confeder-
ation, the Republic of Turkey, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America,
CONVINCED of the need to:

— avoid unilateral measures which
would restrict international trade or
other current account transactions, or
which would artificially stimulate
visible and current invisible exports,
and
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— reka verdi stefnu i efnahagsmalum
innanlands og i millirikjaviSskiptum,
er yH undir samvinnu til aukinnar
framleidslu og orkusparnadar, bar
med taldar fullnegjandi adgerdir
til ad vithalda jafnvegi grei8slu-
jafna&ar;

OG VIDURKENNA hlutverk Alpiéda-
gialdeyrissj¢8sins vi§ a8 veita greiSslu-
jafnadarfjairmognun;

MED TILLITI TIL, a8 undir ntiverandi
efnahagslegum kringumstaedum, er seski-
legt a8 veita fjarmoéenun i undantekn-
ingatilfellum til viShétar 68rum lan-
tokumoguleikum, sem adilar a8 samningi
bessum, er ordid hafa fyrir alvarlegum
efnahagslegum erfidleikum, hafa Aatt
kost 4;

ALITA bvi nausynlegt ad setja 4 stofn
si68 til fidrhagslegs studnings 4 vegum
Efnahags- og framfarastofnunarinnar,

cem starfi um takmarka8an tima;

ATLITA. ad bad sé grundvallarsiénar-
mil samnings bessa, ad dhwettu lana ab-

stoSarsjossins  ver8i skipt réttlatlega
me8al allra aSildarrikjanna;
MED TILLITT TIL viljayfirl¥singar

AlhidBasreidslubankans um a¥ adstoba
vifh rekstur a8sto8arsjodsins;

MED TILLITT TIL sambvkktar Rass
Efrahags- og framfarastofnunarinnar
fra 7. april 1975 um efni samnings bessa.
og bar sem ba® meelir med, ad adildarrili
undirriti hann:

HAFA SAMPYKKT eftirfarandi:
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— follow appropriate domestic and
international economic policies, in-
cluding adequate balance-of-pay-
ments policies and co-operative poli-
cies to promote increased production
and conservation of energy;

RECOGNISING the central role played
by the International Monetary Fund in
providing balance-of payments financing;

CONSIDERING that, in view of current
economic conditions, it is desirable to
supplement, in exceptional cases, other
sources of credit to which Contracting
Parties encountering serious economic
difficulties have had recourse;

CONSIDERING, therefore, that it is
necessary to establish, for a limited
neriod, a Financial Support Fund of the
Organisation for Economic Co-operation
and Development;

CONSIDERING that an essential fea-
ture of this Agreement is that the risks
on loans by the Financial Support Fund
shall be shared equitably among all Con-
tracting Parties;

CONSIDERING the willingness of the
Bank for International Settlements to
assist the operations of the Financial
Support Fund;

CONSIDERING the Decision, adonted
by the Council of the Organisation for
Economic Co-operation and Development
on 7th April, 1975, approving the text of
the present Agreement and recommend-
ing it to its Member countries for signa-
ture;

HAVE AGREED as follows:
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I. KAFLI
APSTOPARSJOPUR A VEGUM
EFNAHAGS- OG FRAMFARASTOFN-
UNARINNAR

1. gr.
Sjé66urinn.

ABstoBarsjodur a4 vegum Efnahags- og
framfarastofnunarinnar (hér eftir nefnd-
ur ,,sjodurinn”) er hér meS settur a
stofn. Hlutverk sj68sins skal ver8a raekt
samkvemt dkvaedum samnings bessa og
innan ramma Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar (hér eftir nefnd OECD).
Agildarriki a8 OECD, er gerast a@ilar
a0 sjodnum, verda hér eftir nefnd ,,ad-
ilar*.

2. gr.
Markmi®d.

Markmid sjodsins eru:

a) a8 hvetja og alstoda abilana til:

i) a8 fordast einhlifa adgerdir, er
hamla mundu millirikjavi8skipt-
um eda 68rum gengum vidskipt-
um, e8a sem hvetja mundu 6e8li-
lega til utflutnings véru og bjon-
ustu; og

ii) ad halda uppi viSeigandi stefnu
i efnahagsmalum innanlands og
at 4 vi8, bar med talid fullnzegj-
andi stefnu til viShalds greidslu-
jofnudi og stefnu til samvinnu,
er hvetii til aukinnar framlei8slu
og sparna8ar orku;

b) a® vera til stadar takmarkad timabil,
med tilliti til nuverandi efnahags-
Astands, til a8 koma i undantekningar-
tilfellum til viSbdtar 68rum lantoku-
uppsprettum, sem adilar, er verda
fvrir alvarlegum efnahagserfileikum,
hafa att a8gang ad: og

c¢) a8l sjaA svo um, a¥ lansidhaettu verdi
skint réttlatleca me8al a%ilanna i hlut-
falli vid o2 ekki umfram kvdéta beirra,
hvernig sem ladnin eru fjArmdégnud.
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ARTICLE I
THE FINANCIAL SUPPORT FUND OF
THE ORGANISATION FOR ECONOMIC
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

Section 1.
The Fund.

The Financial Support Fund of the
Organisation for Economic Co-opera-
ation and Development (hereinafter called
the ,,Fund”) is hereby established. The
functions of the Fund shall be carried
out in accordance with the provisions of
this Agreement and within the frame-
work of the Organisation for Economic
Co-operation and Development (herein-
after called the ,,OECD”). Member coun-
tries of the OECD which become memb-
ers of the Fund are hereinafter called
,members”.

Section 2.
Objectives.

The objectives of the Fund are:
a) to encourage and assist members to:
i) avoid unilateral measures which
would restrict international trade
or other current account transac-
tions, or which would artificially
stimulate visible and current in-
visible exports, and
ii) follow appropriate domestic and
international economic policies,
including adequate balance-of-
pavments policies and co-opera-
tive policies to promote increased
production and conservation of
energy;

h) to serve for a limited period, in view
of enrrent economic conditions. to
sunnlement, in exceptional cases, other
sources of credit to which members
encountering serious economic diffi-
culties have had recourse; and

¢) to ensure that the risks on loans by
the Fund to members are shared
eauitablv among all members, in pro-
portion to their auotas and subject to
the limits of their auotas, however
the loans are financed.
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Allar akvarSanir samkvsemt samningi
bessum skal miSa vi8 bpessi markmid.

II. KAFLI

ADILD.
A%ild a8 sjéSnum skal opin adildar-
rikjum OECD, er gerast adilar ad samn-

ingi pessum, samkvaemt akvedum XXIII.
kafla.

III. KAFLI
KVOTAR OG ABYRGP ADILA

1. gr.
Setning kvoéta.

a) Adilum skal stladur kvéti a6 upphaed
eins og fram kemur i toflu i viSauka
vi§ samning bennan. Summa kvét-
anna er 20 milljar8ar sérstakra dratt-
areininga (hér eftir nefndir SDR).

b) Kvotar skulu taldir i SDR. Adferd
vis mat SDR skal vera i samraemi vi§
XIV. kafla.

2. gr.
Abyrgd adila.
Kvoti aSila dkveSur hamark a fjar-

hagslegri abyrg8 bess adila til a8 meta
skuldbindingum sj68sins.

IV. KAFLI
TAKMORK ABYRGPAR
SJOPSINS OG OECD

1. gr.
Abyrgd sjédsins.

Fjarhagsleg abyrg8 sjo8sins skal ekki
fara fram dr eigum hans 4samt pvi fé,
sem adilar eru skuldbundnir til ad lata
honum i té samkvaemt samningi bessum.
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All decisions under this Agreement
shall be guided by these objectives.

ARTICLE 1I
MEMBERSHIP

Membership of the Fund shall be open
to Member countries of the OECD which
become parties to this Agreement in
accordance with the provisions of
Article XXIII.

ARTICLE III
QUOTAS AND LIABILITY
OF MEMBERS

Section 1.
Establishment of quotas.

a) Each member shall have a quota in
the amount listed for that member
in the table in the Annex to this Agree-
ment, the total of the quotas listed
being 20 billion Special Drawing
Rights (hereinafter called ,,SDR”).

b) Quotas shall be established in terms
of SDR, the method of valuation of
SDR being that provided for in
Article XIV.

Section 2.
Liability of members.
A member’s quota shall determine the
maximum financial liability of that

member to meet the obligations incurred
by the Fund.

ARTICLE 1V
LIABILITY OF THE FUND
AND OF THE OECD

Section 1.
Liability of the Fund.

The financial liability of the Fund
shall not exceed its own assets and the
funds which members are obliged to
provide to it pursuant to the provisions
of this Agreement.
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2. gr.
Abyrgs OECD.

OECD skal enga abyrg8 bera a ger®-
um e8a vanraekslu sjédsins.

V. KAFLI
UTLAN

1. gr.
Utlanaheimild.

Mes takmorkunum beim, er um getur
i samningi pessum, skal starfsemi sj68s-
ins vera takmorkud vid utlan til aSila
4 fé fengnu samkvemt VII., VIIL. og
IX. kafla. Heimildin til lanveitinga skal
vera afram i gildi i tvo ar fra pvi, er samn-
ingur bessi gengur i gildi.

2. gr.
Heefi til lintoku.

a) Oski adili eftir lani ur sjé8num, skal

hann syna stjérninni fram 4, a8 hann:

i) eigi i verulegum fjarhagserfid-
leikum gagnvart tlondum;

ii) hafi notad eigin gialdeyrisforda
a¥ fullu 4 videigandi hatt og hafi
gert viShlitandi tilraunir til ad
ttvega fjarmagn med sanngjérn-
um skilmalum annars stadar fra;
og

hafi 4 viSeigandi hatt notfeert

sér til fulls adra fleirhlida lan-

tokumaoguleika.

b) Stiérnin skal fullvissa sig um, ad a%-
ili. er szekir um lan fra sj6odnum, upp-
fvlli skilyr8i 1 staflid (a) bessarar
greinar, og a8 stefna a&ilans sé { sam-
remi vid bau stefnumérk sjo8sins,
sem skilgreind eru i I. kafla, 2. gr. (a).

iii)

3. gr.
Unph=28ir, kjor og skilyrdi fyrir 1éntéku.

a) Lansupphe§ir skulu akvednar sam-
kveemt Akvedum VI. kafla, 1. greinar.
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Section 2.
Liability of the OECD.

The OECD shall bear no liability for
the acts or omissions of the Fund.

ARTICLE V
LOANS

Section 1.
Lending authority.

Except as otherwise provided in this
Agreement, the operations of the Fund
shall be limited to making loans to memb-
ers from funds provided under Articles
VII, VIII and IX. The authority to make
loans under this Article shall continue
in existence for two years from the
entry into force of this Agreement.

Section 2.
Eligibility for loans.

a) A member that requests a loan from
the Fund shall represent to the Gov-
erning Committee that it:

i) is encountering serious external
financial difficulties;

ii) has made the fullest appropriate
use of its reserves and has made
hest efforts to obtain capital, on
reasonable terms, from other
sources; and

iii) has made the fullest appropriate
use of other multilateral facilities.

h) The Governing Committee shall
satisfy itself that the member apply-
ing to the Fund for a loan meets
the eligibility requirements in para-
granh (a) of this Section and that
such member’s policies are consistent
with the objectives of the Fund
specified in Section 2 (a) of Article T.

Section 3.
Amounts, terms and conditions of loans.
a) The amounts of loans shall be esta-

blished in accordance with the pro-
visions of Article VI, Section 1.
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b)

c)

d)

e)

)

g)

a)

juni 1976.

Lan skulu ekki vera til lengri tima
en sjo ara.

Skilyrsi naudsynlegra
gerda:

i) til a® rétta vid fjarhagsst6du bess
adila ut 4 vid, er tekur lan hja
sjodnum (hér eftir nefndur lan-
taki), 4 vidhlitandi timabili og

efnahagsa8-

til a6 uppfylla markmi8 sj68sins
skulu vera umsamin milli 1an-
taka og sj68sins, begar lanid er
tekid.

ii)

Stjérninni er heimilt ad akve®a, ad
lanveiting fari fram i hlutum, og a8
hver slikur hluti sé haSur sampykki
stjérnarinnar bess efnis, a8 skilyrdi
samkvaemt staflid (¢) bessarar grein-
ar séu uppfyllt.

Lantaki skal skuldbinda sig til a8
nota lansandvirdid 1 samraemi vid
markmi8 sj68sins. Stjérninni ber a8
fylgjast med stefnu lantaka i efna-
hagsmalum, svo og med framkvemd
beirra skilyr8a, sem visad er til i staf-
1i§ (c¢) bessarar greinar.

Vextir af veittum lanum sj68sins
skulu akvednir af stjéorninni me8 hlid-
sjon af kringumstedum, begar lan-
veiting fer fram, med fullu tilliti til
beirra vaxta, er sjéBurinn greidir
fvrir skvlda fjarmégnun, og skulu
beir ekki vera leegri en beir sidar
nefndu.

Stiérninni er heimilt ad leggja 4 lan-
tokugjald til ad standa straum af 14n-
veitingarkostnadinum.

4, gr.
Fyrirframgreidslur.
Sé svo kvedi§ a i lanssamningum a
milli lantaka og sjo68sins. og ad svo
miklu leyvti sem lanveitendur til sj$8s-
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b)

c)

d)

e)

)

a)
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Loans shall have a maturity of not
more than seven years.
Conditions relating to economic pol-
icies needed:
i) to redress the external financial
situation of the member which
receives a loan from the Fund

(hereinafter called the ,borr-
ower”) over an appropriate
period and

for the fulfilment of the object-
ives of the Fund shall be agreed
between the borrower and the
Fund at the time the loan is
granted.

The Governing Committee may de-
cide that a loan be made available
in instalments and that the availa-
bility of each such instalment be
subject to the agreement of the Gov-
erning Committee that conditions
established under paragraph (c¢) of
this Section have been complied with.

The borrower shall undertake to use
the funds received by it in accordance
with the objectives of the Fund. The
Governing Committee shall keep the
economic policies of the borrower as
well as the implementation of the con-
ditions referred to in paragraph (c¢)
of this Section, under review.

The rate of interest pavable on loans
made bv the Fund shall be deter-
mined bv the Governing Committee
in the light of conditions at the time
the loan is made. having due resgard
to the interest rate paid by the Fund
on the related financing, and shall
not be less than the latter rate.
The Governing Committee may im-
pose a service charge adequate to
cover the cost incurred in making
a loan.

ii)

Section 4.
Prepayments.

If there is provision to this effect
in the loan agreement between the
borrower and the Fund. and to the

C 12
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b)

a)

b)

ins, er hafa lagt til fé fyrir laninu,
vilja taka vi§ fyrirframgreiGslu:

i) ma lantaki greida allt eSa hluta
lans fyrirfram;

lantaki, er beett hefur greibslu-
jafnadarstédu sina mjog fra pvi
honum var veitt 14n, getur verid
skyldadur med tveim bridju at-
kvae®a stjérnarinnar, annarra en
atkveda lantaka, til a8 endur-
greida lan sitt fyrirfram ad fullu
eBa hluta.

i)

Sj6durinn skal nota fyrirframgreidsl-
ur samkvemt stafli§ (a) bessarar
greinar til ad endurgreia fyrirfram
til lanveitenda sj68sins, er taka vid
slikum fyrirframgreidslum, og ba i
hlutfalli vid hluta beirra i fjarmogn-
un vikomandi lans.

VI. KAFLI
AKVARDANIR UM LANVEITINGU

1. gr.
Reglur um toku Akvardana.

Stjérnin skal fjalla um lansumsdékn
4 grundvelli tillogu, er skal undirbtiin
af sj68sradinu.

Veiting lans skal eiga sér stad a
grundvelli einnar akvérdunar stjérn-
arinnar um eftirfarandi efni i heild:

i) hefi ventanlegs lantaka:

ii) skilmala lansins samkvaemt V.
kafla, 3. gsr. (¢) og (d);

iii) upph@d og gjalddaga lansins:

iv) adferd eda adferdir til fjArmogn-
unar lansins: og

v) grundvollinn  fyrir voéxtum., er
greifa skal adilum af fé, sem lagt
er til meS beinni fjarmdégnun.
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b)

a)

bh)
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extent that lenders to the Fund which

have provided the financing of the

loan accept prepayment:

i) a borrower may prepay all or
part of the outstanding balance
of any loan;

ii) a borrower whose balance-of-
payments situation has substan-
tially improved since it was
granted a loan may be required
under a decision of the Govern-
ing Committee, taken by a two-
thirds majority vote, excluding
the votes of the borrower, to
prepay its loan in whole or in
part.

The Fund shall use any prepayments

made in accordance with paragraph

(a) of this Section to make prepay-

ment to the lenders to the Fund

which accept such prepayment, in
proportion to their shares in the fin-
ancing af the loan concerned.

ARTICLE VI
DECISIONS TO MAKE LOANS

Section 1.
Decision procedures.

A request from a member for a loan

from the Fund shall be considered

by the Governing Committee on the

basis of a proposal prepared by the

Advisory Board.

The granting of a loan shall require

a single decision bv the Governing

Committee on the following matters,

taken together:

i) the eligibilitv of the prosnective

borrower:

the conditions of the loan, re-

ferred to in Article V. Section

3(¢) and (d);

the amount and maturity of the

loan;

iv) the method or methods of fin-
ancing the loan; and

v) the basis on which shall be deter-
mined the interest rates to bhe
paid to members on funds to be

ii)

iii)
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c)

d)

1.
a)

b)
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og sem taka ber af fé, sem lanad
er lantaka.

Ef lanveiting hefur begar fari§ fram
og utistandandi lansupphaedir sjods-
ins til lantaka:

i) fara ekki fram ar kvdta lantaka,
skal akvordun vid lanveitingu
purfa tvo bridju hluta atkveeda;

fara fram ur kvéta lantaka, en
nemi b6 ekki meira en 200
hundra8shlutum af kvéta adilans,
ba skal akvorSunin um lanveit-
ingu had 90 hundradshluta meiri-
hluta;
fara fram ur 200 hundra8shlutum
af kvéta lantakans, skal akvors-
un um lantéku had einréma sam-
byKkKi.
Peir meirihlutar, sem skilgreindir eru
i tolulidum (i), (i) og (iii) i staflis
(c) Ppessarar greinar, skulu saman
standa af:

i) ollum adilum, 68rum en ventan-

lesum lantaka; og

ii) a8ilum peim, er tilkall er gert til
til a8 fiarmagna 14ni8, begar um
beina fjarmdgnun er ad rada, eda
begar um einstaka skuldbindingu
er ad reda samkvemt VIII. kafla.

i)

iii)

2. gr.
Undanbaga fri tilkollum af greidslu-
jafnadarastaedum.

ABur en akvdérdun er tekin samkvemt
gr. bessa kafla:

getur a&ili farid fram a vi§ stiérnina,
a8 ekki skuli gert til hans tilkall sam-
kveemt VIII. kafla vegna ntverandi
eda ventanlegrar greiSslujafnadar-
sté8u; og

skal stjérnin akve8a med tveim bridiu
atkvaeda. a8 undanskildu atkvaedi
bess a®ila, sem fer fram & slikt, svo
og atkvaedi lantaka, hvort abdilinn
skuli undanbeginn tilkallinu.
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c)

d)

of
a)

b)

Nr. 14.

made available through direct
financing and to be charged on
funds loaned to the borrower.
If, following the granting of the loan,
the outstanding balance of loans
made by the Fund to the borrower
would:

i) not exceed the borrower’s quota,
the decision to grant the loan
shall require a two-thirds maj-
ority;
exceed the borrower’s quota, but
amount to not more than 200 per
cent of that member’s quota, the
decision to grant the loan shall
require a 90 per cent majority;

ii)

exceed 200 per cent of the borr-
ower’s quota, the decision to
grant the loan shall require a
unanimous vote.

Each of the majorities specified in
sub-paragraphs (i), (ii) and (iii) of
paragraph (c¢) of this Section shall be
fulfilled with respect to:

1) all members, excluding the pro-

spective borrower; and

ii) the members called to provide
financing, in the case where the
financing takes the form of direct

iii)

financing or the provision of
individual undertakings wunder
Article VIII.

Section 2.

Exclusion from calls for balance-of-
payments reasons.

Prior to the decision under Section 1
this Article:

a member mav represent to the Gov-
erning Committee that a call under
Article VTIT should not bhe made unon
that member. hecause of its present
or prosnective halance-of-pavments
situation; and

the Governing Committee shall de-
cide. bv a two-thirds maioritv vote,
excliding the votes of the member
making such representation and those
of the borrower, whether the member
making  the renresentation shall be
excluded from the call.
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3. gr.
Lanssamningur.

a) Stjérninni ber a¥ taka akvorSun um
endanlegan texta laAnssamningsins, par
sem tekid er nakveemlega fram um
fjarmalalega skilmala, dagsetningu
eda dagsetningar 4 greidslum sam-
kvaemt kafla bessum. Akvoérdun bessi
barf sampykki adila med sOmu at-
kvaedahlutfé6llum og tekin eru fram i

1. gr. (¢) og (d) bessa kafla.

b) Fari svo, a8 samningum um lan-
toku sj68sins 4 markadi sé ekki lokis
4 ofangreindum degi e8a dégum,
mega samningar halda afram, par til
fullnseegjandi samkomulag um skil-

mala hefur tekist.

VII. KAFLI
FJARMOGNUN

1. gr.
Adferdir vid fjairmdégnun.

Sjodnum er heimilt a8 nota eftirfar-
andi tver adferdir til fjArmdgnunar &
lanveitingum sinum eftir kringumstaed-
um og adstefum 4 fjarmagnsmarkad-
inum 4 hverjum tima:

a) ad gera tilkall til adilanna um a8 leggja
fram einstakar kva8ir a8 eigin vali

i formi:

i) beinnar fjarméenunar eda
ii) einstakar skuldbindingar vegna
lantoku si6édsins: og
h) ad gera tilkall til allra aSilanna a8
takast 4 hendur sameiginlega skuld-
hindingu vegna lant6kn sj68sins.

2. gr.
Skilereining skuldbindingar vegna
1antoku sjédsins.

Innan ramma samnings bessa skil-
greinist skuldbinding vegna 1antéku si68s-
ins hia a®ila (hér eftir nefnd skuld-
binding) sem kvé8 a&ilans a¥ vera vil-
hitinn  tilkalli fra sié8num samkvemt
XITT. kafla ti1 a8 greida fé til sid8sins sem
svarar upphad skuldbindingarinnar. Me§
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Section 3.
Loan agreement.

a) The Governing Committee shall deter-
mine the final text of the loan agree-
ment, specifying the precise finan-
cial terms and the date or dates on
which all transfers arranged under
this Article shall be made effective.
This determination shall require
acceptance by members with the same
amount of voting power as provided
under paragraphs (¢) and (d) of
Section 1 of this Article.

In the event that all negotiations for
market borrowing by the Fund have
not been completed as of the above
date or dates, such negotiations may
continue until completed on satis-
factory terms.

b)

ARTICLE VII
FINANCING.

Section 1.
Methods of financing.

The Fund may use the following two
methods, in the light of the circum-
stances and conditions prevailing in
financial markets at the time, to finance
the loans which it grants:

a) calls on members to provide indivi-
dual commitments in the form, at
their option, of

1) direct financing or
ii) an individual undertaking for
borrowing by the Fund; and

b) calls on all members to provide a
collective undertaking for borrowing
by the Fund.

Section 2.
Definition of the undertaking for
horrowing by the Fund.

For the purposes of this Agreement, the
undertaking of a member for borrowing
by the Fund (hereinafter called the
Lundertaking”) shall mean the commit-
ment of the member to stand ready,
upon an instruction from the Fund
under Article XIII, to transfer funds to
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slikri skuldbindingu skal a&ili ekki tak-
ast 4 hendur skuld gagnvart prija ab&ila.

3. gr.
Skilgreining tilkalls.
Tilkall skilgreinist sem tilkynning

fra sjo6num til adila:
a) par sem adilinn er skyldadur til:

i) a6 greida dakvedna upph=ed til
sjo0sins, sé um tilkall ad raeda
samkveemt VIII. kafla, 1. gr. (a)
og XIII. kafla, 4. gr. og 5. gr. (b);
eda

ii) a¥ leggja sj6dnum til skuldbind-
ingu, sem visa® er til i 2. gr. pessa
kafla, sé um tilkall a8 reda sam-
kvemt VIII. kafla, 1. gr. (b) og
3. gr. (a), IX. kafla, 1. gr. (b);
og XIII kafla, 1. gr. (b); og

b) bar sem tekin er fram su heildar-
upph®0, sem dregin er 4 kvéta ad-
ilans med tilkalli, par med talin sér-
hver st upphad til visbétar pvi, sem
skilgreind er i staflid (a) bessarar
greinar, og akvedin er samkvaemt VIIIL
kafla, 3. gr. (b).

4. gr.
Regla um hlutfallaskipti.

a) Tilkall til adila um ad leggja til fjar-
mognun eda einstaka skuldbindingu
eSa al taka patt 1 sameiginlegri skuld-
bindingu, svo og tilkall um ad greida
fé samkvemt XIII. kafla, skulu vera i
hlutfalli vi§ kvota beirra adila, sem
tilkall er gert til, med takmorkunum,
er settar eru fram i staflis (b) bess-
arar greinar, X. kafla, 3. gr. (b) og
XIII. kafla, 5. gr. (b).

A%ili getur sampykkt ad leggja til
beina fjarmoégnun eda tekist 4 hendur
einstaka skuldbindingu e&a tekid patt
i sameiginlegri skuldbindingu i haerra
hlutfalli heldur en teki8 er fram i
staflid (a) Dbessarar greinar, en bé
ekki umfram oénotaSan hluta kvoéta
hans.

b

~
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the Fund in the amount of the under-
taking. By such undertaking a member
shall not incur any liability to a third

party.

Section 3.
Definition of calls.

A call shall mean a notice by the
Fund to a member:
a) requiring the member
i) to transfer an amount of funds
to the Fund, in the case of calls
under Article VIII, Section 1(a),
and Article XIII, Sections 4 and
5(b), or
ii) to provide to the Fund the
undertaking referred to in Section
2 of this Article; in the case of
calls under Article VIII, Sections
1(b) and 3(a), Article IX, Section
1(b), and Article XIII, Section
1 (b); and
b) specifying the total amount drawn
on the member’s quota as a result
of the call, including any amount,
additional to that referred to in para-
graph (a) of this Section, determined
under Article VIII, Section 3(b).

Section 4.
Principle of proportionality.

a) Calls on members to provide direct
financing, or an individual under-
taking, or to participate in a collective
undertaking, and calls to transfer
funds pursuant to Article XIII shall
be proportional to the quotas of the
members called, subject to paragraph
(b) of this Section, Article X,
Section 3(b), and Article XIII, Section
5(b).

b) A member may agree to provide
direct financing, or an individual
undertaking, or to participate in a
collective undertaking, in a higher
proportion than that specified in
paragraph (a) of this Section, but not
in excess of its uncalled quota.
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5. gr.
Greidslugjaldeyrir.
a) Allar grei8slur fjar til sjo8sins skulu

b)

a)

b)

c)

vera i raunverulega frjalsum gjald-
eyri. Slikar greidslur mega vera i
formi syningarvixla eda abyrg6a, inn-
heimtanlegra vi® syningu hja adilan-
um.

Innan ramma samnings bessa skal
»raunverulega frjals gjaldeyrir” vera
skilgreindur sem gjaldeyrir adila, sem
stjérnin telur yfirfaeranlegan i gjald-
eyri annarra agila, pbannig ad sjédur-
inn geti annast vidskipti sin.

6. gr.
Lantokur sjo0sins.

Lantokur sjodsins samkvemt akvaes-
um bessa samnings munu fara fram
4 yfirraSasvaedsi adilanna. Slikar lan-
tokur geta farid fram a innlendum
fjarmagnsmoérkudum, bar med talis
hja opinberum stofnunum, eda a al-
bjoslegum fjarmagnsmorkuSum eda
hja alpjédastofnunum.

Pegar sjodurinn tekur lan 4 innlend-
um eda alpjéSlegum fjarmagnsmork-
udum, skal sjoSurinn taka tillit til
markadsal®steena eSa annarra vid-
komandi aste6na, auk bess sem hann
skal afla sér nauSsynlegra lagaheim-
ilda. A®ili sa, sem taka & lan hja,
skal leitast vi§ ad taka vel tillégum
sjodsins um lantoku a alpjodlegum
fjarmagnsmérkudum. Adur en sj6d-
urinn tekur lan 4 innlendum fjar-
magnsmarkadi a8ila, skal hann fa
leyfi adilans, og abur en hann tekur
lan 4 alpj6Slegum fjarmagnsmork-
udum, skal hann, sé pess oOskad, fa
leyfi bess a8ila, sem hefur pann gjald-
eyri, er lantakan 4 ad fara fram i.

Innan staflidar (b) pessarar greinar
skulu adilar leggja sig fram vid al
sjA svo um, a8 fjarmagnsstofnanir
innan landameera beirra séu heefar
til ad kaupa skuldabréf, gefin ut af
sjoSnum.
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Section 5.
Currency of transfer.

All transfers of funds to the Fund
shall be in an actually convertible
currency. Such transfers may be in
the form of notes or letters of credit
payable by the member on demand.

For the purposes of this Agreement,
an “actually convertible currency”
shall mean the currency of a member
which the Governing Committee
determines is convertible into the
currencies of other members for the
purposes of the Fund’s operations.

Section 6.

Borrowing by the Fund.
Borrowing by the Fund under the
provisions of this Agreement will be
done within the territories of members.
Such borrowing may be in domestic
financial markets, including public
institutions, or in international fin-
ancial markets, or from international
institutions.

When borrowing in domestic or
international financial markets, the
Fund shall, apart from having ob-
tained any necessary legal authori-
sations, take due account of market
conditions and other relevant factors.
A member in whose territory the borr-
owing is to take place shall give fav-
ourable consideration to any proposal
by the Fund to borrow in internat-
ional financial markets. The Fund,
before borrowing in a member’s dome-
stic market, shall have obtained the
member’s authorisation and, before
borrowing in international financial
markets, shall, if so requested, have
obtained the authorisation of the
member in whose currency the borr-
owing is to take place.

Subject to paragraph (b) of this Sec-
tion, members shall make best efforts
to assure that financial institutions
within their territories are eligible
to purchase securities issued by the
Fund.
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7. gr.
Yfirlysing 4 skuldabréfum.

Sérhvert skuldabréf, gefid ut af sjoon-
um, skal bera aberandi yfirlysingu 4 for-
sidu sinni bess efnis, a8 bad sé ekki
skuldabréf neins rikis.

8. gr.
Skuldarvidurkenning.

Greidi adili fé til sjoOsins vegna til-
kalls eGa fyrirmaela fra sjoSnum, skal
sjédurinn gefa 1t skjal til viSurkenning-
ar skuldinni gagnvart aSilanum fyrir
greiddri upphe®. Slika skuldarviSurkenn-
ingu skal aGeins lata i té med beim skil-
malum og skilyrdum, er stjérnin hefur
sampykkt.

VIII. KAFLI
FJARMOGNUN MED EINSTOKUM
KVODPUM
1. gr.

Skyldur til fjarmognunar.

Geri sjoSurinn tilkall til einstakrar
kva®ar, skal adili uppfylla skyldur sin-
ar med:

a) grei8slu fjar til sjé8sins, sé um beina
fjaArmognun ad reda eda ad vali hans,

b) pvi a8 takast 4 hendur einstaka skuld-
bindingu vegna lantéku sjédsins i
nafni sjé8sins, par med talis, a8 gert
sé 140 fyrir upph®ed vegna vaxta og
annars kostnadar samkvsemt 3. gr.
(a) bessa kafla.

2. gr.
Skilyrdi einstakra skuldbindinga.

a) Pegar abili tekst 4 hendur skuldbind-
ingu samkvemt 1. gr. (b) bessa kafla,
skal sjéSurinn leitast vid a® taka um-
reedda fjarhaed a¢ lani 4 alpjodlegum
fjarmagnsmorkuSum eda 4 innlend-
um fjarmagnsmoérkudum samkvaemt
akvaedum VII. kafla, 6. gr. (b). Reyn-
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Section 7.
Statement to be placed on securities.

Every security issued by the Fund
shall bear on its face a conspicuous
statement to the effect that it is not an
obligation of any Government.

Section 8.
Evidence of indebtedness.

When a member transfers funds to the
FFund as a result of a call or instruc-
tion from the Fund, the Fund shall issue
to the member an instrument evidencing
its indebtedness to that member in
respect of the amount transferred. Such
instrument shall be transferred only on
terms and conditions approved by the
Governing Committee.

ARTICLE VIII
FINANCING BY INDIVIDUAL
COMMITMENTS

Section 1.
Financing obligations.

If the Fund makes a call for an
individual commitment, a member shall
discharge its obligations by:

a) transferring funds to the Fund, in
the case of direct financing, or, at
its option,

b) providing an individual undertaking
for borrowing by the Fund, in the
name of the Fund, which shall in-
clude the allowance relating to the
payment of interest and other charges
determined in accordance with Sec-
tion 3(a) of this Article.

Section 2.
Conditions for individual undertakings.

a) Where a member provides an under-
taking under Section 1(b) of this
Article, the Fund shall seek to raise
the requisite funds in international
or domestic financial markets in accor-
dance with the provisions of Article
VII, Section 6(b). If the fund is unable
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b)

ist sjo6num ogerlegt ad taka umraedda
fjarhaed ad lani 4 pessum grundvelli
innan sanngjarns tima, og a kjorum,
sem geta talist sambeerileg vis
bau kjor, sem traustir lantakend-
ur eiga adgang al, eda sem eru ad
o66ru leyti viShlitandi fyrir sjo66inn,
skal adili, er bySur einstaka skuld-
bindingu, leyfa sj66num lantoku,
eftir ad sjoSurinn hefur radfert sig
vid a@ilann, i gjaldeyri hans og a
innlendum fjarmagnsmarkadi hans,
bar me§ taldar lantokur fra opinber-
um stofnunum, allt a8 upphad beirr-
ar skuldbindingar.

Sjosurinn skal a¥eins vera skuld-
bundinn til endurgreidslu skuldar
samkveemt einstakri skuldbindingu i
samraemi vi§ 1. gr. (b) pessa kafla a3
upph2e8 skuldbindingarinnar. Skulu
hvorki eignir sj68sins né kvétar
annarra adila vera mnotaSir til a8
greida vexti eda endurgreidslur hof-
udstols sem afleiding af slikri lantéku.

3. gr.
Uppha6 vegna greidslu vaxta og
annars kostnadar.

DPegar tilkoll samkvemt kafla pessum

fela i sér tilkoll til einstakra skuldbind-
inga:

a)

b)

skal stjornin akveSa upphaed fyrir
sérhvern a@ila, sem tekst 4 hendur
slika skuldbindingu. Skal upph=d
bessi vera naegileg til as standa straum
af vaxtagj6ldum og 68rum kostnadi
af lantoku sj68sins og skal hiin vera
innifalin i skuldbindingu a®ilans.

Stjérnin skal finna pann adila med&al
beirra, sem leggja fram einstakar
skuldbindingar, bar sem bdéknunin
samkvemt staflid (a) i grein pessari
er heest i hlutfalli vid kvétahluta
hans i fjarmoégnun lansins. Tilkallis
til sérhvers annars adila skal hafa
a0 geyma upphad til viSbétar hinni
beinu fjairmoégnun eda einstoku skuld-
bindingu, er hann leggur fram, pannig

b)
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to raise the requisite funds on this
basis within a reasonable period of
time on terms reasonably compar-
able to those available to a borr-
ower of good name, or otherwise
acceptable to the Fund, a member
offering an individual undertaking
shall allow borrowing by the Fund,
it having consulted the member con-
cerned, in that member’s currency
and in its domestic financial market,
including borrowing from public
institutions, up to the amount of that
undertaking.

The Fund shall be liable for repay-
ment of borrowing under an indivi-
dual undertaking provided in accor-
dance with Section 1(b) of this
Article only to the extent of the under-
taking, and neither the assets of the
Fund nor the quotas of other members
shall be drawn upon for the purpose
of making interest payments or
principal repayments as a result of
such borrowing.

Section 3.

Allowance relating to interest pay-

ments and other charges.

Where the calls under this Article

include calls to provide an individual
undertaking:

a)

b)

The Governing Committee shall deter-
mine, for each member that provides
such an undertaking, an adequate
allowance in respect of interest pay-
ments and other charges on the
borrowing by the Fund, which shall
be included in that member’s under-
taking.

The Governing Committee shall deter-
mine the member, among those pro-
viding an individual wundertaking,
for which the allowance determined
under paragraph (a) of this Section
is highest in proportion to its quota
share in the financing of the loan.
The call on each other member shall
include an amount, additional to the
direct financing or individual under-
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a0 dregid verdi a4 kvéta allra adila,
sem tilkall er gert til um fjarmoégnun,
hvert svo sem er, um upphd, sem
svarar til sama hlutfalls af kvoéta-
hluta beirra i fjarmdégnun lansins og
hja aSilanum med haesta hlutfallis.

4. gr.
Laekkun einstakrar skuldbindingar.

Degar sjoSurinn endurgreidir af hofud-
stél lans, sem fjar var aflad til med ein-
stakri skuldbindingu, skal skuldbinding
alilans leekkud me8 sama hlutfalli og
er milli endurgreiSslunnar og utistand-
andi eftirst6dva af slikri lantoku sjo0s-
ins. w il

5. gr.
Fyrivframendurgreidsla einstakra kvaoda.

Stjorninni er heimilt ad akveSa med
tveim priSju hluta atkveda ad endur-
greida fyrirfram beina fjarmégnun eda
lantokur samkvaemt einstékum skuldbind-
ingum med sambpykki allra peirra adila,
er l1ogdu til fjArmégnunina. Sjédnum er
heimilt ad taka lan til ad afla fjar til
slikrar endurgreiSslu med sameiginlegri
skuldbindingu samkvemt akvedum IX.
kafla.

IX. KAFLI
LANTAKA MEDP SAMEIGINLEGRI
SKULDBINDINGU APDILANNA

1. gr.
Skyldur til fjArmognunar.

a) Sjodnum er heimilt a8 taka lan med
sameiginlegri skuldbindingu til a®
afla naudsynlegs fjar samkvemt V.
kafla, VIII. kafla, 5. gr. og X. kafla,
3. gr.

b) Tilkall til a8 takast 4 hendur sam-
eiginlega skuldbindingu skal gert a
hendur 6llum aSilunum. Skal pad vera

Nr. 14,

taking provided by it, such that the
quotas of all members called upon to
provide the financing, in whatever
form, shall be drawn down by an
amount which represents the same
proportion of the quota share in
the financing of the loan as in the
case of the member with the highest
proportion determined above.

Section 4.
Reduction of an individual
undertaking.

As repayments of principal are made
by the Fund with respect to borrowing
on an individual undertaking, the memb-
er’s undertaking shall be reduced in the
proportion which the repayment repres-
ents of the outstanding balance of such
borrowing by the Fund.

Section 5.
Early repayment of individual
commitments.

The Governing Committee may decide,
by a two-thirds majority vote, to repay
before maturity direct financing and
borrowing under individual undertak-
ings, with the agreement of all the
members that provided the financing.
In order to obtain the funds for such
repayments, the Fund may borrow on
a collective undertaking pursuant to the
provisions of Article IX.

Article IX
BORROWING ON THE COLLECTIVE
UNDERTAKING OF MEMBERS

Section 1.
Financing obligations.

a) The Fund may borrow on a collective
undertaking to obtain funds required
for the purposes of Article V, Article
VIII, Section 5, and Article X, Sec-
tion 3.

b) Calls to provide a collective under-
taking shall be made on all members
and, except when decided otherwise

C13
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i hlutfalli vid kvéta beirra, nema

annad sé akvedid samkvaemt VII. kafla,

4, gr. (b). Slik tilkéll skulu skylda

hvern adila til a8 takast 4 hendur

skuldbindingu vegna:

i) kvétahlutar hans i peirri uppheed,
sem sjodurinn tekur ad¢ lani;

ii) upphzfar fyrir vaxtagjoldum og
o6rum kostnadi samkvemt 2. gr.
bessa kafla; og

iii) akveeda um aheettudreifingu i 3.
gr. bessa kafla,

2. gr.
Péknun vegna greioslu vaxta og
annars kostnadar.

Stjorninni ber a8 akve8a pboknun vegna
vaxtagjalda og annars kostnadar vegna
lantoku sjédsins. Skal hin vera i réttu
hlutfalli vi§ kvétahlut sérhvers adila,
er fjarmagnar viSkomandi lan.

3. gr.

Akvaedi um dreifingu Ahsttu.
Stjérnin skal akveSa uppheaeSir vegna
aheettudreifingar. Upphaedir bessar skulu
vera fastur hundradshluti fyrir hvern
adila, b6 ekki yfir 50 af hundradi af
summu upphadanna, sem teknar eru fram
i1. gr. (b) (i) og (ii) pessa kafla. A¢6ili

getur samt sampykkt haerri upphaed.

4. gr.

Lakkun sameiginlegrar skuldbindingar.

Pegar sjodurinn endurgreidir af hofus-
stél lans, sem fjar var aflad til med sam-
eiginlegri skuldbindingu, skal Il=kka
skuldbindingu sérhvers adila med sama
hlutfalli og er milli endurgrei§slunnar
og utistandandi eftirsto8va af slikri lan-
toku sjoSsins.

X. KAFLI
FJARMOGNUN A KROFUM APDILA

1. gr.
Beidni um fjarmoégnun.

ASili, er veitt hefur sjéSnum beina
fjarmognun, ma syna fram 4, ad hann
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under Article VII, Section 4(b), shall
be made in proportion to their quotas.
Such calls shall require each member
to provide an undertaking in respect
of:

i) its quota share in the amount

borrowed by the Fund;
ii) the allowance relating to interest

payments and other charges,
under Section 2 of this Article;
and

iii) the provision for risk sharing,
under Section 3 of this Article.

Section 2.
Allowance relating to interest payments
and other charges.

The Governing Committee shall deter-
mine an adequate allowance relating to
interest payments and other charges on
the borrowing by the Fund which shall
be the same proportion of each member’s
quota share in the financing of the loan.

Section 3.
Provision for risk sharing.

The Governing Committee shall deter-
mine the provision for risk sharing,
the amount of which shall represent the
same percentage for each member, not
exceeding 50 per cent, of the sum of
the amounts specified in Section 1(b) (i)
and (ii) of this Article. However, a
member may agree to a higher amount.

Section 4.
Reduction of a collective undertaking.

As repayments of principal are made
by the Fund with respect to borrowing
on a collective undertaking, each memb-
er’s undertaking shall be reduced in the
proportion which the repayment repres-
ents of the outstanding balance of such
borrowing by the Fund.

ARTICLE X
FINANCING OF MEMBERS’ CLAIMS

Section 1.
Request for financing.

A member which has provided direct
financing to the Fund may represent
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standist krofur um heefi til lantéku sam-
kveemt V. kafla, efa buist vid ad gera
pad innan naestu sex manada. Peim agila
er heimilt a8 fara fram & lan fra sjodn-
um samkvaemt kafla pessum, sem er
jafnt og 6ll eda hluti af kréfu hans vegna
beinnar fjarmégnunar.

2. gr.
Sjalfviljug fjarmoégnun.

ASur en adili leggur fram beidni um
slika lantoku, skal hann leitast vis a0
f4a sampykki annars eda annarra adila
til a8 yfirtaka krofu adilans 4 sjodinn
vegna beinnar fjarmoégnunar, er hann
hefur lagt fram, eSa ad fa i stad bess
fjarmognun fra AlpjéSagreidslubank-
anum.

3. gr.
Akvordun um fjarmognun.

a) Stjornin skal begar i stad akveda,
o0ski a®ili pess, hvada akvordun, sé
hun jakveed, skuli liggja a6 baki
fjarmoégnun beirrar upphaedar, sem
borf er 4, samkvemt VIL, VIIL. og
IX. kafla. Vaxtahundra8shluti, sem
greida ber af lanum samkvemt kafla
bessum, skal akveSinn i samremi
vid akveedi V. kafla, 3. gr. (f).

b) Sé akvesid innan ramma greinar
bessarar ad gera tilkoll til beinnar
fjarmognunar eda einstakra skuld-
bindinga samkvaemt VIII. kafla, skulu
bau tilk6ll vera i hlutfalli vid 6til-
kalladan hluta af kvétum allra abdila
annarra en adilans, er 6skar lantoku,
b6 med takmorkunum VI. kafla, 2. gr.;
b6 skal, reynist pad nau8synlegt til ad
afla pess fjar, sem porf er 4, einnig
gera krofu a atila, undanpegna fyrra
tilkalli samkveemt VI. kafla, 2. gr.,
bar med taldar, ef naudsynlegt reyn-
ist, krofur 4 lantaka um endurgreidslu
4 lantokum beirra.

¢) Akvar8anir samkveaemt grein bessari
skulu purfa tvo briGju hluta atkvaeda,
annarra en atkvse®a adilans, er 4skar
lantoku.
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that it meets the eligibility requirements
for borrowing provided for in Article
V, or expects, to meet such requirements
within the next six months. Such member
may request a loan from the Fund under
this Article equal to all or part of its claim
in respect of direct financing.

Section 2.
Voluntary financing.

Before making a request for such a
loan a member shall seek, through the
Fund, to obtain the consent of another
member or members to take over the
member’s claim on the Fund in respect
of the direct financing provided by it,
or seek to obtain alternative financing
from the Bank for International Settle-
ments.

Section 3.
Decision on financing.

a) The Governing Committee shall
promptly decide on the member’s
request, which decision, if favour-
able, shall provide for the financing
pursuant to Articles VII, VIII and
IX of the amount required. The rate
of interest to be paid on loans made
under this Article shall be determined
in accordance with the provisions of
Article V, Section 3(f).

b) If, for the purposes of this Section,
it is decided to make calls for direct
financing or on individual under-
takings, under Article VIII, such calls
shall be made, subject to Article VI,
Section 2, on all members other
than the member making the request,
in proportion to their wuncalled
quotas; provided, however, that, in
order to provide the funds needed for
the financing, calls shall also be made
on members exempted from the prior
call under Article VI, Section 2, in-
cluding, if necessary, calls on borr-
owers for the repayment of their loans.

¢) Decisions under this Section shall be
taken by a two-thirds majority vote,
excluding the votes of the member
requesting the loan.



Nr. 14.

4. gr.
Réttur til lantoku.

Ekki skal tekid tillit til lans, sem ad-
ila er veitt samkvemt kafla pessum, beg-
ar akvordun er tekin um rétt adila til
lantéku samkvemt V. kafla.

5. gr.
Skilmalar endurgreidslu.

Endurgreita skal hoéfu®stdl og greida
skal vexti af pvi, sem latid er i té sam-
kvemt 3. grein bessa kafla, 4 sama
tima og krafan, sem fjArmégnud er.

XI. KAFLI
GJALDEYRIR, VEXTIR OG TIMAROD
ENDURGREIDSLNA

1. gr.
Gjaldeyrir fjArmognunar.

Fjarmognun st er sjéSurinn letur 1
té, samsvarandi skuldbindingar, svo og
endurgreifsla ho6fulstdls og greidsla
vaxta af slikri fjarmoégnun, skal eiga
sér stad 1 peim gjaldeyri, er hér segir:
a) sé um beina fjarmégnun ad r=eda

anna® hvort i SDR efa i peim gjald-

eyri, sem greiddur er til sj68sins vegna
tilkalls ad vali adila; og

b) sé um einstaka e8a sameiginlega
skuldbindingu a8 r=eda, annad hvort

i SDR eGa i beim gjaldeyri, einum

eda fleiri, er sjéSurinn tekur ad lani

eftir akvordun stjérnarinnar.

2. gr.
Gjaldeyrir vid endurgreidslu
fjarmoégnunar.

Endurgreifsla hofudstols og greidslur
vaxta, sem sjéSurinn innir af héndum, af
fjarmagni, er veitt er til sj68sins, skal
vera i peim gjaldeyri, sem fjarmoégnunin
Atti sér stad i eda begar fjarmégnunin atti
sér stad i SDR, i raunverulega frjalsum
gjaldeyri, er sjéSurinn og lanveitandinn
geta sambpykkt.
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Section 4.
Entitlement to borrow.

A loan made to a member under this
Article shall not be taken into account
in determining that member’s entitle-
ment to borrow under Article V.

Section 5.
Repayment schedule.

The principal shall be repaid and in-
terest shall be paid on funds made avail-
able pursuant to Section 3 of this Article
on the same schedule as the claim which
is financed.

ARTICLE XI
DENOMINATION, INTEREST RATES
AND REPAYMENT SCHEDULES

Section 1.
Denomination of financing.

Financing provided to the Fund, any
corresponding undertakings and the re-
payments of principal and payments
of interest in respect of such financing
shall be denominated:

a) in the case of direct financing, either
in SDR or in the currency trans-
ferred to the Fund pursuant to a call,
at the option of the member; and,

b) in the case of individual and collec-
tive undertakings, either in SDR or
in the currency or currencies borr-
owed by the Fund, as decided by
the Governing Committee.

Section 2.
Currency of repayment of financing.

Repayments of principal and payments
of interest by the Fund, on financing
provided to the Fund, shall be made in
the currency in which the financing
is denominated or, in the case of fin-
ancing denominated in SDR, in an actu-
ally convertible currency acceptable to
the Fund and the lender.
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3. gr.
Gjaldeyrir vid endurgreidslu lana
til sjodsins.

Lan sjo8sins, svo og endurgreidslur
hofubstsls og greidslur vaxta bar af,
skulu vera i sama gjaldeyri og stofna®
er til vid fjarmégnun lansins samkveaemt
1. gr. bessa kafla, og greiSslur til sj68sins
af sliku 1ani skulu vera i beim tegundum
gjaldeyris, sem sjédnum er skylt ad
greida lanveitendum beim, er 16g8u til
fjArmognun lansins samkvemt 2. gr.
bessa kafla.

4, gr.
Notkun gjaldeyris.

Stjérninni skal skylt, svo sem hagt
er al koma bvi vi§, a8 taka tillit til sko8-
ana yfirvalda peningamala a&ila um
notkun gjaldeyris beirra i viSskiptum
sj68sins.

5. gr.
Vextir.

a) Gjaldeyrir, sem greiddur er til sjé8s-
ins ag tilkalli um beina fjarmognun,
skal bera vexti a akvorSun stjérn-
arinnar med fullu tilliti til peirra
vaxta, sem sjéBurinn greifir eda
deetlar, a8 hann burfi ad greifa af
Iant6kum sinum {1 sama gjaldeyri
vegna einstakra skuldbindinga.

b) Vextir af lant6kum sj68sins samkvemt
einstékum e8a sameiginlegum skuld-
bhindingum skulun akvednir af stjorn-
inni med tilliti til marka&sadstaedna.

6. gr.
Timarod endurgreidslna.

Stiérnin skal adkveda timar6d endur-
greidslna hofudstéls og greidslna vaxta
af lanum, er sjoSurinn veitir, svo og
timardd endurgreidslna hoéfudstéls og
greifslna vaxta til lanveitenda, sem leggja
til fiairmoOgnun slikra lana.
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Section 3.
Denomination and currency of
repayment of loans.

A loan by the Fund and the repay-
ments of principal and payments of inter-
est thereon shall have the same deno-
minations as are established for the fin-
ancing of the loan, pursuant to Section
1 of this Article, and the payments to
the Fund on such a loan shall be made
in the currencies which the Fund is obli-
gated to pay to the lenders which pro-
vided the financing for the loan, pursuant
to Section 2 of this Article.

Section 4.
Utilisation of currencies.

The Governing Committee shall, to the
extent possible and practicable, take
into account the views af the monetary
authorities of members regarding the
utilisation of their respective currencies
in the operations of the Fund.

Section 5.
Interest.

a) Transfers of currency to the Fund,
pursuant to a call for direct financ-
ing shall bear interest at rates to be
determined by the Governing Com-
mittee, having due regard to the rates
paid on. or estimated to be required
for, borrowing by the Fund, in the
same currency, on individual under-
takings.

b) The rate of interest on borrowing
by the Fund on individual or collec-
Hive undertakings shall be determined
by the Governing Committee in the
light of market conditions.

Section 6.
Establishment of repayment schedules.

The Governing Committee shall esta-
blish a schedule of repayments of prin-
cipal and payments of interest on loans
made by the Fund and a schedule of
repayments of principal and payments
of interest to lenders which provide the
financing for such loans.
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XI1I. KAFLI
DRATTUR A KVOTA

1. gr.

Upph=d dregin 4 kvoéta adila.

Draga skal &4 kvos aSila til a8 leggja
til fjarmoégnun af kvéta sinum, svo sem
hér segir:

a) med tilkalli til a8ila samkvemt skil-
greiningu VII. kafla, 3. gr.;

b) med sampykki aila um, a8 hann
yfirtaki tilkall eSa hluta tilkalls, sem
40ur hefur verid gert til annars a®-
ila  vegna Dbeinnar fjarmoégnunar
samkvemt X. kafla, 2. gr.;

¢) med tilkalli til adila til greidslu til
sj68sins samkvemt XIII. kafla, 4. gr.
og 5. gr. (b) til a8 gera sjéSnum kleift
ad standa vid skuldbindingar sinar; og

d) til endurgreidslu lans, er a&ili hefur
fengid hja sjodnum samkvemt X.
kafla, nema a8 bvi marki, ad sam-
svarandi hluti beinnar fjarmégn-
unar, er adilinn hefur 14tid i té, hefur
verid endurgreiddur.

2. gr.
Lzkkun upphzdar, sem dregin
er 4 kvéta adila.

Kvos adila til ad lata fiarmognun i
té af kvéta sinum skal lekka sem hér
segir:

a) um endurgreidslu 4 beinni fjarmogn-
un., sem adilinn leggur til, nema al
pvi levti, ad samsvarandi hluti lans,
er a®ilinn hefur tekid hja sjé6Snum
samkvemt X. kafla, er dendurgreidd-
ur;

b) um endurgreidslu
ins tengda einstakri

adila;
¢) vm endurgreidslu a lantéku sié8s-
i sameigin-

4 lantéku sig8s-
skuldbindingu

ins 4 kvAtahluta adila 1
leori skuldbindinegu;
d) 1 hIntfalli vi§ endurgreidslu a4 héfus-
stdél vegna
i) béknunar i sambandi vi§ greidslu
vaxta, annars kostnaSar og sér-
hverrar annarrar unphe8ar sam-
kveemt VIIL. kafla, 3. gr. (b) eda
IX. kafla, 2. gr.; og
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ARTICLE XII
DRAWINGS ON QUOTAS

Section 1.
The amount drawn on a member’s quota.

A member’s obligation to provide fin-
ancing under its quota shall be drawn
down to the extent of:

a) calls on the member, as defined in
Article VII, Section 3;

b) any call, or part of a call, previously
made on another member in respect
of direct financing which the member
consents to take over, pursuant to
Article X, Section 2;

¢) calls on the member to transfer funds
to the Fund under Sections 4 and
5(b) of Article XIII, to enable the
Fund to meet its obligations; and

d) repayments of any loan received by
the member from the Fund under
Article X, except insofar as the corre-
sponding part of the direct financing
provided by the member has been
repaid.

Section 2.
Reduction of the amount drawn
on a member’s quota.

A member’s obligation to provide fin-
ancing under its quota shall be recon-
stituted to the extent of:

a) repavments of direct financing pro-
vided by the member, excent insofar
as the corresponding part of any loan
received by the member from the Fund
under Article X has not heen repaid:

b) repavments of the borrowing by the
Fund on the individual undertaking
of the member;

¢) renavments of the borrowing by the
Fund on the quota share of the mem-
ber in a collective undertaking:

d) reductions, in wvronortion to repayv-
ments of princinal, in

i) the allowance relating to the pnav-
ment of interest and other char-
ges. and anv additional amount,
under Article VTII. Section 3(h),
or Article IX, Section 2. and
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ii) aheettupdknunar samkvemt IX.
kafla, 3. gr.;

e) um endurgreiSslur til adila a4 greidsl-
um hans til sjo8sins samkvaemt XIII.
kafla;

f) um sérstakt tilkall eSa hluta tilkalls,
sem adur var gert til adila vegna
beinnar fjarmognunar, sem yfirtekin
er af 68rum a8ila samkvaemt X. kafla,
2. gr.; og

g¢) um sérhvert lan adila hja sjéSnum
samkvaemt X. kafla.

3. gr.
Virsi drattar 4 kvéta i SDR.

f beim tilgangi ad virSa i SDR beer
upphadir, sem dregnar eru a kvéta ad-
ila samkvemt 1. gr. bessa kafla, svo og
4 leekkunum bessara upphzeda sam-
kvemt 2. gr. bessa kafla, skulu bessar
upnhadir vera reiknadar i SDR 4 gengi
viskomandi gialdevris gagnvart SDR a
beim degi, er unphaedirnar voru greiddar
til sj68sins eBa teknar ad lani af sjé8num
i sambandi vid skuldbindingu.

4, gr.
Takmork upphadar, sem dregin er
4 kvéta adila.
Hamark heildarunphaedar dratta a

kvéta adila, sem visad er til 1 1. gr. bessa
kafla, ad fradreginni lekkuninni, sem
vigal er til i 2. gr. bessa kafla, skal ekki
fara fram dr kvéta adilans.

XIII. KAFLI
UPPFYLLING A KVODUM SJOPSINS

1. gr.
Adferdir vid uppfyllingu kvada.

Ef siéBurinn fer ekki endurgrei8slu
a4 hofudstdl eda greidslu vaxta af lani
fra lantaka & gialddaga, skal siéBurinn
afla hinnar nau8svnlegu upphaedar til
a8 meeta samsvarandi kvéSum gagnvart
lanveitendum, svo sem greinir i pessum
kafla; og skal stjérnin anna®d hvort
dkve8a, al:
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ii) the provision for risk sharing
under Article IX, Section 3;

e) repayments to the member of trans-
fers made by it to the Fund under
Article XIII;

f) any call, or part of a call, previously
made on the member in respect of
direct financing which is taken over
by another member under Article
X, Section 2; and

g) any loan received by the member
from the Fund under Article X.

Section 3.
SDR value of drawings on the quota.

For the purpose of calculating, in SDR,
the amounts referred to in Sections 1
and 2 of this Article, these amounts shall
be expressed in SDR at the SDR value of
the currency concerned at the date on
which the funds were transferred to the
Fund or borrowed by the Fund on an
undertaking.

Section 4.
Limit to the amount drawn on
a member’s quota.

The maximum cumulative amount of
drawings on a2 member’s aquota referred
to in Section 1 of this Article, less the
reconstitvtions referred to in Section 2
of this Article, shall not exceed the mem-
her’s quota.

ARTICLE XIII
FULFILMENT OF THE FUND’S
OBLIGATIONS

Section 1.
Procedures for meeting obligations.

If the Fund does not receive on the due
date a repayment of principal or pavment
of interest on a loan made by it. the Fund
shall obtain the amount required to meet
its corresponding obligations to lenders
as provided in this Article; and the Gov-
erning Committee shall decide either:
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a) endurgreita a8 fullu dtistandandi
hofudstol, vexti og annan kostnad
af fé fengnu samkvemt pessum kafla,
eda

b) halda laninu i gildi og bar af leit-
andi ad auka tilko6ll eftir porfum til
a8 meeta ttistandandi voxtum og 60r-
um kostna®i a8 fullu eda hluta.

2. gr.
Kvadir, sem stofna8 er til med lantoku
samkvaemt sameiginlegri skuldbindingu.

Pegar um er al rae8a kvadir gagnvart
lanveitendum sem afleifingu af 1antokn
samkvemt sameiginlegri skuldbindingu,
skal sjodurinn afla upphaeda, sem bort
er a4 til ad standa vi§ kvadir sinar:
a) med bvi ad draga af fé inni A reikn-

ingi, sem visa§ er til i XV. kafla: og
b) med bvi ad tilkvnna 6llum adilum

nema lantaka, sem ekki hefur innt
af hendi greidslu til sid8sins 4 ¢jald-
daga, a¥ standa vi§ sameiginlega

skuldbindingu sina med greidslum i

hiutfalli vi§ og allt ad upphedum

skuldbindinga sinna samkvemt IX.

kafla, 1. gr. (b).

3. gr.

Kvadir, sem stofnad er til med 1antsknum
samkvaemt einstdkum skvldbindingum.

Sé vm ad raeda kvadir til lanveitenda,
csem hlidtast af lantokum samkvemt
einstokum skuldbindingum eftir VIIL
kafla, 1. gr. (b), skal sjéBurinn afla
naudsvnlegs fjar med fvrirmaelum til vid-
komandi a®ila ald greifa uppheed allt ad
einstakri skuldbindingu sinni.

4. gr.
Kvadir gagnvart adilum vegna
einstakra kvada.

A8 bvi er var8ar kvadir cagnvart adilum
sem afleifingu af beinni fidarmdoonun e8a
af greidslnm samkvemt einstékum skuld-
hindingnm samkvemt 3. gr. bessa kafla:
a) skal sjéBurinn afla sér nauBsvnlegs

fjar til ad standa vid skuldbindingar
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a) to prepay in full any outstanding
principal, interest and other charges
from funds obtained as provided in
this Article, or

b) to maintain the loan in force and,
therefore, to increase as necessary the
calls in order to cover all or part of
the outstanding interest and other
charges.

Section 2.
Obligations incurred by borrowing on a
collective undertaking.
In the case of obligations to lenders as
a result of borrowing on a collective
undertaking, the Fund shall obtain the
amounts required to meet its obligations:

a) by drawing on any funds in the ac-
count referred to in Article XV, and

b) instructing all members, except the
borrower which has not made the pay-
ment to the Fund on the due date, to
implement their collective undertak-
ing by making transfers in proportion
to, and up to, the amounts of their
undertakings under Article IX, Sec-
tion 1 (b).

Section 3.
Obligations incurred by borrowing on
individual undertakings.

In the case of obligations to lenders
as a result of borrowing on an individual
undertaking, under Article VIII, Section
1 (b), the Fund shall obtain the amounts
required to meet those obligations by
instructing the member concerned to
fransfer funds up to the amounts of its
individual undertaking.

Section 4.

Obligations as a result of individual

commitments.

In the case of obligations to members
as a result of direct financing or of trans-
fers under individual undertakings pursu-
ant to Section 3 of this Article:

a) the Fund shall obtain the amounts
required to meet its obligations by
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sinar me® pvi ad gera tilkall til allra
alilanna, nema lantakans, sem ekki
hefur innt af hendi greislu til sj63s-
ins 4 gjalddaga, um greiSslu a fé
til sjoSsins 1 hlutfalli vid kvéta bpeirra
og ad umfangi d6kallads hluta kvéta
beirra; og

skal fé bha®, sem ab¥ilar greida sam-
kveemt grein bessari, greitt aSilum i
hlutfalli vi§ bzer upph=dir, er beir
attu a® fa vegna endurgreidslu vid-
komandi lans e8a vegna upph=sa
greiddra af aGilum samkvemt 3. gr.
bessa kafla.

5. gr.
Skipting &haettu.

Til bess ad tryggia, ad Ahwmettu verdi

réttlatlega skipt medal afila samkvemt

1.
a)

b)

f)

P4

kafla, 2. grein (¢):

ef einhver afilanna, sem fer fyrir-
meli samkvemt 2. grein (b) bessa
kafla, greiSir ekki naulsvnlegt fé
skal sié8Surinn gefa ut frekari fyrir-
meaeli til annarra adila, sem slik fvrir-
meeli  fengu, bar til naudsynleg
fiarhed er fengin 1 hlutfalli vid upp-
haedir skuldbindinga beirra sam-
kvaeemt IX. kafla, 1. gr. (b), innan
marka beirra, sem sett voru med um-
reeddum skuldbindingum: og

ef einhver a@ilanna, sem tilkall er
gert til samkvemt 4. gr. bessa kafla,
greidir ekki umbeSna fiarheed, skal
sidBurinn gera frekari krofur A adra
a%ila, sem tilkall er gert til, bar
til nau®svnleg fiarhed hefur verid
ereidd 1 hlutfalli vi8 npphadir otil-
kalla®s kvéta heirra innan marka
kvétanna.

6. gr.
Greidslufall.

afilanna bregst kvodum
num samkvaemt kafla bessum, skal um-

Ef einhver
sir

reedd fjarheed talin fallin 1 gialddaga an

ar

ha

eifshn.
)

Sérhver greifslutéf skal vera
vaxtagreiSslu og refsidlagi, sem

stiérnin Akvedur.

b)
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calling on all members, except the
borrower which has not made the
payment to the Fund on the due date,
to transfer funds in proportion to their
quotas and to the extent of their un-
called quotas; and

funds transferred by members under
this Section shall be paid to members
in proportion to the amounts they
were otherwise scheduled to receive in
respect of the repayment of the loan
concerned, or the amounts transferred
by members under Section 3 of this
Article.

Section 5.
Risk sharing.

In order to ensure that risks are equi-

tably shared among members in accor-
dance with Article I, Section 2(c):

a)

b)

if any of the members that receive
instructions under Section 2(b) of this
Article fails to transfer the funds
required, the Fund shall issue further
instructions to the other members that
received those instructions, until the
amount required has been transferred,
in proportion to the amounts of their
undertaking under Article IX, Section
1(b), subject to the limit fixed by
those undertakings; and

if any of the members on which calls
are made under Section 4 of this Ar-
ticle fails to transfer the funds called,
the Fund shall make further calls on
the other members called upon, until
the amount required has been trans-
ferred, in proportion to the amounts
of their uncalled quotas, subject to
the limit fixed by their quotas.

Section 6.
Failure to meet obligations.

If any member fails to meet its obliga-

tions under this Article, the amount due

sh
in
to

all be considered in default. Any delay
payment to the Fund shall be subject
an interest and a penalty charge, to be

determined by the Governing Committee.

C 14
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7. gr.
Virdi kvada sjoosins gagnvart adilum
i SDR samkvamt 4. og 5. grein
bessa kafla.

a) Skuldir sjé8sins samkvaemt 4. og b. gr.
bessa kafla, sem eru i Aakvednum
gjaldeyri, skulu i sambandi vi§ hikn-
ingar samkvaemt kafla bessum vera
reikna8ar eins og baer hef6u verid i
formi SDR fra beim degi, er tengd
fjArmognun til sj68sins atti sér stad.
Par af leiSandi skal skuld 1 akvednum
gjaldevri vera umreiknud i SDR 4
gengi SDR gagnvart viSkomandi gjald-
evri daginn, sem tengd fjarmdgnun
til sjé8sins atti sér stad, og svo aftur
vfir 1 viskomandi gjaldevri 4 gensgi
hans gagnvart SDR, sem b4 er 1 gildi.

b) A® svo miklu leyti sem upphaed skuld-
ar sjo8sins 1 dkvednum gjaldevri er
onnur en upphaedin 1 sama gjaldeyri,
eins og hun er reiknud samkvemt
staflid (a) bessarar greinar, sem ljiika
4 samkvemt kafla bessum, skal mis-
muninum lokid samkvemt 8. grein
bessa kafla.

8. gr.
Oloknar krofur samkvemt kafla pessum.

GreiSslur adila eftir tilk6llum eda fyrir-
maelum samkvaemt pessum kafla, svo og
o6loknar kréfur sem visa® er til 1 7. gr.
(hb) bessa kafla:

a) skulu halda afram a8 vera i sama
gialdevri og krafan e®a kvodin, sem
sté8 1 sambandi vid grei8sluna;

b) skal teljast lokid ad hluta eda fullu,
begar tened t6f e¥a greifslufall gagn-
vart siéo®num er a8 hluta efa ad fulln
lokis. og Iikning 4 krofum samsvar-

andi lanardrottna hefur farid fram i
hlutfalli vi§ krofur beirra; og

¢) sé beim enn 6loki8 daginn, sem sjo6s-
slit fara fram, skal beim 1okid i sam-
reemi vi§ XIX. kafla, 2. gr. (b) og (¢).
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Section 7.
SDR value of the Fund’s obligations
to members under Section 4 and 5
of this Article.

a) For the purposes of the settlements
under this Article, the obligations of
the Fund under Sections 4 and 5 of
this Article, denominated in currency,
shall be calculated as if they had been
denominated in SDR from the date on
which the related financing was pro-
vided to the Fund. To this end, where
the obligation is denominated in a cur-
rency, it shall be converted into SDR
at its value in terms of the SDR on
the date on which the related financing
was provided to the Fund and then
converted back into the currency at
its current value in terms of the SDR.

b) To the extent that the Fund’s obliga-
tions, denominated in a currency,
differ from the amount in that cur-
rency, calculated in accordance with
paragraph (a) of this Section, which
is to be settled under this Article, the
difference shall be settled in ac-
cordance with Section 8 of this Ar-
ticle.

Section 8.
Amounts due under this Article
remaining unsettled.

Transfers by members pursuant to calls
or instructions under this Article and the
unsettled amounts referred to in Section
7(b) of this Article:

a) shall continue to have the same deno-
mination as the claim or obligation
in respect of which the transfer was
made;

b) shall be partly or wholly settled when-
ever the related delav or default on a
payment to the Fund is partlv or
wholly eliminated, the distribution of
the settlements among the correspond-
ing creditors being proportional to
their claims: and

¢) shall be liquidated in accordance with
Article XIX, Section 2(b) and (c¢), if
thev are still outstanding at the date
of liquidation.
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XIV. KAFLI ARTICLE XIV
VIRPING GJALDEYRIS [ SERSTOKUM VALUE OF CURRENCIES IN TERMS
DRATTAREININGUM OF SPECIAL DRAWING RIGHTS
1. gr. Section 1.
Virdisadferd. Method of valuation.

Innan ramma samnings bessa skal
gjaldeyrir vera reiknadur yfir i SDR i
samraemi vid virSisadferd, sem Alpjéda-
gjaldevrissjé8urinn notar fra og med 1.
juli 1974,

2. gr.
Breyting 4 virdisadferd.

a) Brevti AlpjoBagialdeyrissjodurinn
vir§isadferdinni, er hann hefur notad
fra 1. juli 1974, er stjorninni heimilt
ad akveSa al taka upp hina brevttu
virSisa®ferd innan ramma samnings
hessa, enda sé bad i samraemi vi§
akveedi ITI. kafla, 2. gr.

b) Akvedi stiérnin ad taka upp slika
brevtta virBisadferd, skal hiin adeins
gilda fvrir bau vidskipti, sem eiga sér
stad eftir a8 AkvorSun gengur 1 gildi,
og fyrir ber krofur og skuldir, sem
leigir af slikum viSskinptum, nema
stiornin akvedi anna®d med 90 hundr-
afSshluta meirihluta atkvaeda.

XV. KAFLI

TEKIU- OG GJALDAREIKNINGUR

Si6turinn skal greida allan naudsvn-
legan rekstrarkostnad af vaxtatekium
e8a 68rum tekjum., bar med talin lan-
tokuegiold. sem ekki er borf fyrir til
oreidslu til Janveitenda. Fé pad & reikn-
ingi. sem dregid er 4 til bessara nota. skal
dvaxtad a akvorSun stjiérnarinnar.

For the purposes of this Agreement,
the value of a currency in terms of SDR
shall be calculated in accordance with
the method of valuation applied by the
International Monetary Fund with effect
from 1st July, 1974.

Section 2.
Change in method of valuation.

a) If the International Monetary Fund
changes the method of valuation ap-
plied by it with effect from 1st July,
1974, the Governing Committee may
decide to adopt such changed method
of valuation for the purposes of this
Agreement, provided that this is com-
patible with the provisions of Article
ITI, Section 2.

b) If the Governing Committee decides
to adopt such changed method of
valuation, it shall apply only to the
transactions carried out after that
decision takes effect and to the claims
and liabilities resulting from those
transactions, unless the Governing
Committee decides otherwise by a 90
per cent majority vote.

ARTICLE XV
INCOME AND EXPENDITURE
ACCOUNT

The Fund shall meet all the costs of
its operations from funds received in
payment of interest or other charges,
including service charges, and not needed
for making payments to lenders. The
funds in the account drawn upon for
these purposes shall be placed as the
Governing Committee determines.
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XVI. KAFLI
SKIPULAG OG STJORN

1. gr.
Starfseiningar sjé0sins.

Sjédurinn skal hafa eftirfarandi starfs-
einingar:
a) Stjoérn.
b) Sj68srad.
¢) Skrifstofu.

2. gr.
Stjérnin.

a) Oll vold sj68sins skulu vera i hondum
stjornarinnar, sem ber abyrgd a starf-
semi sj63sins.

b) Stiérnin skal skipud fulltrdum allra
adila sjo8sins, sem skulu vera hatt-
settir, opinberir, fjarmalalegir full-
traar. Sérhver adili skipar einn full-
tria og einn til vara. Varafulltriar
mega taka batt i fundum stjérnar-
innar.

¢) Stjérnin kys sér formann og vara-
formenn.

d) Stjérnin skal almennt starfa § héfud-
udstodvum sjodsins og skal koma
saman eins oft og borf er 4 vegna
viskinta ¢j68sins.

e) Fundarfert skal telja 4 stjiérnarfundi,
ef a8 minnsta kosti 75 hundradshlut-
ar stiérnarmanna eru meettir, enda
fari beir eigi med minna en 70 hundr-
adshluta  heildaratkveSamagns ad-
ilanna.

f) Stjdrnin skal upplysa rad OECD um
starfsemi sjo8sins.

g) Stjérninni er heimilt ad setja starfs-
reglur og ad®rar reglur, eins og hin
telur naudsynlegt fyrir starfsemi inn-
an samnings bessa.
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ARTICLE XVI
ORGANISATION AND MANAGEMENT

Section 1.
Organs of the Fund.

The Fund shall have the following
organs:

a) a Governing Committee,
b) an Advisory Board and
¢) a Secretariat.

Section 2.
The Governing Committee.

a) All powers of the Fund shall be vested
in the Governing Committee which
shall be responsible for the operation
of the Fund.

b) The Governing Committee shall be
composed of all members of the Fund,
which shall be represented by senior
financial officials. Each member shall
designate one representative and one
alternate. Alternates may participate in
meetings of the Governing Committee.

¢) The Governing Committee shall elect
its Chairman and Vice-Chairmen.

d) The Governing Committee shall nor-
mally function at the headquarters of
the Fund and shall meet as often as
the business of the Fund may require.

e) At least 75 per cent of members shall
constitute a quorum for meetings of the
Governing Committee. provided such
quorum includes not less than 70 per
cent of the total voting power of the
members,

f) The Governing Committee shall keep
the Council of the OECD informed of
the activities of the Fund.

g) The Governing Committee may esta-
blish such other procedures and regula-
tions, required for the application of
this Agreement, as it deems necessary.
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3. gr.
Fulltrdi Efnahagsbandalags Evrépu.

Fulltrii rads Efnahagsbandalags Ev-
ropu skal taka batt i fundum stjornar-
innar og sjodsradsins.

4. gr.
Samskipti vio adrar alpjédastofnanir.

Stjérnin skal sja svo um, a8 samband
sé tekid upp vi6 Alpjodagjaldeyrissjod-
inn og AlbjéSagreidslubankann, og ad
bessar stofnanir eigi kost a fullirta a
fundum stjérnar og sjé8srads.

5. gr.
Atkvaedagreidsla.

a) Sérhver abili skal rada yfir fjolda
atkvaeda i hlutfalli vid kvéta sinn.
Skulu atkvaeSin greidd af fulltraa
hans i stjérninni, en af varafulltrua
i fjarveru adalfulltruans.

b) Urslit atkvaedagreidslu skulu akvedin

4 eftirfarandi hatt:

i) aGeins skal reikna med greiddum
atkvedum;

ii) allar AkvarBanir stjornarinnar
skulu hadar meirihluta atkvaeda,
nema annad sé akvedid;

iii) engin 4kvorSun samkvemt VI,
X., XIV. XVI. og XX. kafla skal
tekin nema tilskilinn meirihluti
hafi a8 geyma helming a@ilanna,
er greifa atkvaedi.
¢) Stjorninni skal heimilt as taka akvars-

anir med atkvaedum i pdsti eda eftir

68rum hrédum bodleiSum.

6. gr.
Sj60srasio.
a) Stjérnin skal skipa sjo8sras, en i
bvi skulu sitja fjarmalalegir, opin-
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Section 3.
Representation of the European
Economic Community.

A representative of the Commission of
the European Communities will partici-
pate in meetings of the Governing Com-
mittee and the Advisory Board.

Section 4.
Relations with other international
organisations.

The Governing Committee shall make
appropriate arrangements for liaison with
the International Monetary Fund and the
Bank for International Settlements and
for the participation of representatives
from these institutions at meetings of the
Governing Committee and the Advisory
Board.

Section 5.
Voting.

a) Each member shall have a number
of votes in proportion to its quota,
and such votes shall be cast by its
representative to the Governing Com-
mittee or, in his absence, by his
alternate.

b) The result of a vote shall be deter-
mined as follows:

i) only votes cast shall be taken

into account;

ii) except as otherwise specifically
provided, all decisions of the
Governing Committee shall be
made by a majority of the votes;
no decision under Articles VI, X,
XIV, XVI and XX shall be adopted
unless the majority required in-
cludes half of the number of
members castings votes.
c¢) The Governing Committee may take

decisions by mail ballot, or any rapid

means of communication.

iii)

Section 6.
The Advisory Board.

a) The Governing Committee shall de-
signate an Advisory Board composed
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berir fulltrdar, sem tilnefndir eru af
adilunum, og skulu beir starfa sem
sérfredingar.

b) Fjoldi fulltria i sjodsradinu skal
akvedinn af stjorninni med tveim
pbridju hlutum atkvaeda, ef fjoldi
fulltrianna skal ekki fara fram ur
helmingi a&ila a$ sjoSnum.

¢) Sjoosrasis skal vera abyrgt fyrir und-
irbiningi a8 verkum stjérnarinnar
med adsto$ skrifstofunnar og undir
yfirumsja stjérnarinnar. Pad skal og
inna adrar skyldur af hendi eftir
akvordun stjérnarinnar. Sjé8sradid
skal heyra undir stjérnina i o6llum
malum, sem fyrir pvi liggja og akvard-
ast eiga af stjorninni.

7. gr.
Skrifstofan.

a) Skrifstofa OECD skal vera skrifstofa
sjo0sins. Skal hun annast starfsemi
sjodsins undir yfirumsja stjérnar-
innar.

b) Sj6Surinn skal endurgreida ttlag§an
kostnad OECD vegna starfsemi sjod8s-
ins af greiSslum a reikningi, sem vis-
as er til i XV. kafla.

8. gr.
Ho6fudstoovar.

Sjédurinn skal hafa hofudstodvar sin-
ar i hofusst6dvum OECD i Paris, Frakk-
landi.

9. gr.
Skipun umbodsadila.

Sérhver adili skal skipa eina fjarmala-
stofnun, svo sem rikissjo6s, jofnunarsjés,
sedlabanka e8a adra fjarmalastofnun,
sem ber abyrg8 a vidskiptum milli ad-
ilans og sjodsins.
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of financial officials, nominated by
members, who shall act in their capa-
city as experts.

b) The number of members of the Ad-
visory Board shall be decided by the
Governing Committee, by a two-thirds
majority vote, provided that the
number of such members shall not
exceed half of the number of members
of the Fund.

c¢) The Advisory Board shall be re-
sponsible, under the supervision of the
Governing Committee, for preparing
the work of the Governing Committee
with the assistance of the Secretariat,
and for such other duties as may be
assigned to it by the Governing Com-
mittee. The Advisory Board shall re-
port to the Governing Committee on
such matters for consideration or de-
cision by the Governing Committee.

Section 7.
The Secretariat.

a) The Secretariat of the OECD shall
serve as the Secretariat of the Fund
and shall carry out staff functions for
the Fund under the direction of the
Governing Committee.

b) All expenditure incurred by the
OECD in connection with the opera-
tion of the Fund shall be reimbursed
by the Fund by payments from the
account referred to in Article XV.

Section 8.
Headquarters.

The headquarters of the Fund shall be
located at the headquarters of the OECD
in Paris, France.

Section 9.
Designated authority.

Each member shall designate a single
monetary authority, which shall be the
Treasury, stabilisation fund, central bank
or any monetary authority, to be re-
sponsible for transactions between that
member and the Fund.
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10. gr.
Umbodsstofnun.

a) Sjodnum er heimilt a6 gera samning
vid Alpjodagreidslubankann i peim
tilgangi a8 gera bankann ad umbod0s-
stofnun sj66sins i daglegum rekstri,
bar med talis:

i) bokhald;
ii) mottaka fjar fyrir sjodinn;
iii) umsja greidslna fra sjodnum; og

iv) avéxtun eigna sjo8sins.

b) Samningur sa, er visad er til i staflid
(a) bessarar greinar, ma einnig na {til
lantoku sj68sins samkvemt VIIL
kafla, 1. gr. (b) eba IX. kafla.

c¢) Umbo0sstofnunin skal leggja fram
reglulegar skyrslur til stjérnarinnar,
bar med tali§ efnahagsreikning og
rekstursreikning.

11. gr.
Sjalfsted endurskodun.

Stjérnin skal sja um, a8 sjalfsted
endurskodun fari fram 4 reikningum
sjo0sins og skal hun senda hverjum aSb-
ila skyrslu endursko®anda asamt 1ys-
ingu a starfsemi sjé8sins.

XVIL. KAFLI
LAGALEG STADPA, FORRETTINDI
OG FRIPHELGI

1. gr.
Tilgangur kafla bessa.

b4 lagalegu stodu, forréttindi og frid-
helgi, sem lyst er i kafla pessum, skal
veita sjoSnum a yfirraSGasvedi sérhvers
adila, svo sem nau®synlegt er til ad
sjodurinn geti uppfyllt ber skyldur,
sem honum eru faldar.

2. gr.
Lagaleg stada sj60sins.

Sjodnum skal @tlad a8 vera perséna
ad 16gum og skal hann sérstaklega hafa
rétt til samninga og malsséknar.
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Section 10.
The Agent.

a) The Fund may enter into an agree-
ment with the Bank for International
Settlements for the purpose of allowing
the Bank to act as agent for the Fund
for administrative purposes, including:

i) maintaining books of account;
ii) receiving monies due to the Fund;
iii) making payments due from the
Fund; and
iv) depositing the assets of the Fund.

b) The agreement provided for in para-
graph (a) of this Section may also in-
clude arrangements concerning bor-
rowing by the Fund pursuant to Ar-
ticle VIII, Section 1(b), or Article IX.

¢) The Agent shall submit a periodic re-
port to the Governing Committee, in-
cluding an account of the Fund’s as-
sets and liabilities and an income and
expenditure account.

Section 11.
Independent audit.

The Governing Committee shall arrange
for an independent audit of the accounts
of the Fund and shall send a report on
the audit, together with a description of
the operations of the Fund, to each
member.

ARTICLE XVII
CAPACITY, PRIVILEGES AND
IMMUNITIES

Section 1.
Purpose of Article.

The capacity, privileges and immunities
set out in this Article shall be accorded
to the Fund in the territory of each
member to such extent as is necessary
to enable the Fund to fulfil the functions
with which it is entrusted.

Section 2.
Capacity of the Fund.

The Fund shall possess juridical per-
sonality and, in particular, the capacity
to contract and to institute legal proceed-
ings.
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3. gr.
Fridhelgi fyrir malssokn.

a) Sjodurinn skal njéta fridhelgi fyrir
malssékn i 6llum tilfellum nema bpeim,
er til koma eBa eru i sambandi vid
notkun hans 4 heimildinni til lan-
toku eda til ad kaupa e0a selja skulda-
bréf. I slikum tilfellum ma hoféa mal
gegn sjosnum fyrir démstoli a yfir-
raasvaedi adila, par sem sjos-
urinn hefur hofuSstoSvar sinar e8a
hefur tekid lan efa gefid ut skulda-
bréf. I sliku tilfelli skal stjérnin og
i ollum o68rum tilfellum er henni
heimilt a8 skipa sér umbo¥sa6ila, sem
tekur vis stefnu i samremi vid 16g
A stadnum.

b) Pbratt fyrir akvaedi staflids (a) Dbess-
arar greinar, skulu a@ilar, umbo®¥s-
menn beirra, e6a persénur fyrir hond
adila eSa umbo8smanna beirra, ekki
h6fSa mal gegn sjoSnum. ASilum
skal atlud sérstok leid til satta i deil-
um milli sj68sins og adila hans eftir
reglum sem stjornin setur samkvaemt
XVI. kafla, 2. gr. (g), efa i samning-
um, sem gerdir eru vid sjédinn.

¢) Eignir sj60sins, hvar sem beer eru
nidur komnar og hver sem hefur baer
i vorslu sinni, skulu frithelgar fyrir
ollu 16ghaldi, fjarnami eSa 16gtokum
fyrir lok endanlegs ddémsor8s gegn
sio8num.

4. gr.
Eignir sj60sins.

Eignir sj68sins, hvar sem baer eru nidur
komnar og hver sem hefur beer i vorslu
sinni, skulu friShelgar fyrir leit, toku,
eignaupptoku, eignarnami eda hverju 63ru
formi toku, hvort sem um athéfn fram-
kvemdavalds, 16ggjafarvalds eda annars
opinbers valds er a8 rada.
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Section 3.
Immunity from judicial proceedings.

a) The Fund shall enjoy immunity from
every form of legal process, except in
cases arising out of or in connection
with the exercise of any of its powers
to borrow money, or buy and sell
securities, in which cases actions may
be brought against the Fund in a court
of competent jurisdiction in the terri-
tory of a member in which the Fund
has its headquarters, or has borrowed
or issued securities. In such cases the
Governing Committee shall, and in
any other cases the Governing Com-
mittee may, appoint an agent for the
purpose of accepting service or notice
of process in accordance with the
domestic law of the member.

b) Notwithstanding the provisions of
paragraph a) of this Section, no ac-
tion shall be brought against the Fund
by any member, or any agency of a
member, or any person acting for or
deriving claims from a member or
agency of a member. Members shall
have recourse to such special proce-
dures for the settlement of con-
troversies between the Fund and its
members as may be set out in the con-
tracts entered into with the Fund, or
in the regulations of the Governing
Committee established under Article
XVI, Section 2(g).

c¢) The assets of the Fund, wherever
located and by whomsoever held, shall
be immune from all forms of seizure,
attachment or execution before the
delivery of final judgement against
the Fund.

Section 4.
Assets of the Fund.

Assets of the Fund, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation,
expropriation or any other form of
seizure by executive, legislative or ad-
ministrative action.
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5. gr.
Skjmlasafn sjo0sins.

Skjalasafn sjo0sins skal friShelgt.

6. gr.
Gjaldeyrishomlur.

Eignir sj68sins skulu undanpegnar 6ll-
um gjaldeyrish6mlum, reglum, leyfis-
veitingum efa timabundnum lokunum,
hverjar sem peer eru, ad svo miklu leyti
sem slikt er nau®synlegt til a8 sjédur-
inn geti gegnt hlutverki sinu.

7. gr.
Skattlagning.

a) SjoSurinn skal undanbeginn beinum
skottum af eignum og tekjum innan
ramma opinbers starfssvids hans,
nema af gjéldum fyrir almennings-
bjénustu.

b) Enginn skattur af nokkru tagi skal
lagbur 4 skuldaviSurkenningu e8a
skuldabréf gefin ut af sjéSnum, par
med talinn ardur eda vextir par af,
hver sem i hlut a:

i) sem mismunar slikri skuldavis-
urkenningu e8a skuldabréfi ein-
goéngu vegna uppruna bess; eda

ii) ef eina lagalega astadan til slikrar
skattlagningar er utgafustadur
efa utgafugjaldeyrir, krofu- eda
greifslustadur, e8a stalsetning &
skrifstofu eda viSskiptastad sjods-
ins.

8. gr.
Fulltriar og embeattismenn.

Med tilliti til forréttinda og frithelgi:

a) skal lita & fulltrua adilanna, er sitja
i stjorninni, e¥a abilana al sjo0s-
radinu, sem fulltriia vid stofnun tengda
OECD; og

b) skal lita 4 embattismenn OECD ad
bvi er pad var®ar, hvernig beir fram-
kvema eda ekki framkvaema athafnir
fyrir hond sj66sins sem embeettis-
menn OECD.
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Section 5.
Archives of the Fund.

The Archives of the Fund shall be
inviolable.

Section 6.
Exchange control.

To the extent necessary to carry out
the operations of the Fund, its assets
shall be free from financial restrictions,
regulations, controls and moratoria of
any nature.

Section 7.
Taxation.

a) Within the scope of its official ac-
tivities, the Fund and its assets and
income shall be exempt from all direct
taxes, but not from charges for public
utility services.

b) No taxation of any kind shall be
levied on any obligation or security
issued by the Fund, including any
dividend or interest thereon, by
whomsoever held:

i) which discriminates against such
obligation or security solely be-
cause of its origin; or,

ii) if the sole jurisdictional basis for
such taxation is the place or cur-
rency in which it is issued, made
payable or paid, or the location of
any office or place of business
maintained by the Fund.

Section 8.
Representatives and officials.

With respect to privileges and im-
munities:

a) representatives of members to the
Governing Committee and the memb-
ers of the Advisory Board shall be re-
garded as representatives to an organ
of the OECD; and

b) officials of the OECD shall, in respect
of things done or omitted to be done
by them on behalf of the Fund, be
regarded as acting officials of the
OECD.

C 15
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9. gr.
Afsal frichelgi.

Stjornin skal hafa rétt til og vera skylt
ad afsala frishelgi, sem veitt er med kafla
bessum, i hverju mali, par sem frid-
helgi mundi ad mati hennar standa i
vegi fyrir framgangi réttvisinnar og af-
sal hennar mundi ekki skada hagsmuni
sjo0sins.

XVIII. KAFLI
TIMABILID, EFTIR AP LANVEIT-
INGAHEIMILD FELLUR NIDUR

A timabilinu, eftir ad heimild til lan-
veitinga samkvaemt V. kafla, 1. gr., 13k-
ur, og adur en sjodurinn er leystur upp,
skulu 61l akvee6i samnings bessa, sem
naudsynleg eru til ad standa vis kvadir
sjo8sins og krofur 4 sj6Sinn, er gerSar
voru, adur en lanveitingarheimildin féll
nidur, halda fullu gildi. Stjérninni er
heimilt a8 Aakveda med samhljéSa at-
kvedum, ad 68rum akvaedum samnings
bessa skuli ekki vera beitt 4 pessu tima-
bili.

XIX. KAFLI
SJOPSSLIT

1. gr.
Dagsetning sjo0sslita.

Eftir a8 heimild sj68sins til lanveitinga
rennur ut, skal sjéSurinn halda afram ad
vera til panga® til hann hefur innt af
hendi allar kvadir sinar gagnvart brisju
adilum og sidasta endurgreidsla af lan-
veitingu hefur fallid i gjalddaga. Pa skal
leysa sjé8inn upp, nema stjéornin akvedi
annad med 70 hundradshluta meirihluta.

2. gr.
Reglur um sj6dsslit.

Daginn, sem sjé8sslit fara fram, skulu
eignir og skuldir sjo8sins vera gerSar
upp eftir svofelldum reglum:

a) Inneign & reikningi, sem visa® er til
i XV. kafla, skal deila ut medal a&il-
anna, eftir pvi sem beir hafa krofur
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Section 9.
Waiver of immunity.

The Governing Committee shall have
the right and the duty to waive any
immunity accorded by this Article in
any case where, in its opinion, the im-
munity would impede the course of
justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Fund.

ARTICLE XVIII
PERIOD FOLLOWING LAPSE OF
LENDING AUTHORITY

During the period after lapse of auth-
ority to make loans referred to in Article
V, Section 1, and before liquidation of
the Fund, all provisions of this Agree-
ment necessary for the purpose of meet-
ing all obligations of and claims on the
Fund contracted prior to the lapse of
authority to make loans shall remain
in force. The Governing Committee may
decide, by a unanimous vote, that any
other provision of this Agreement shall
not be applied during this period.

ARTICLE XIX
LIQUIDATION

Section 1.
Date of liquidation.

Following the lapse of authority for
the Fund to grant loans, the Fund shall
remain in existence until it has dis-
charged all its obligations to third parties
and the last repayment of any loan
made by it has fallen due. At that time,
the Fund shall be liquidated unless the
Governing Committee decides otherwise
by a 70 per cent majority.

Section 2.
Liquidation procedures.

At the date of liquidation the Fund’s
assets and liabilities shall be liquidated
in accordance with the following rules:
a) Any balance in the account referred

to in Article XV shall be distributed

among the members which have
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samkvemt XIII. kafla, i hlutfalli vi6
beer krofur. Afganginum, ef einhver er,
skal deila ut til adilanna i hlutfalli
vi6 kvoéta peirra, p6 pannig, ad engu
skal deila 1t til adila, sem er i skuld
vid sjodinn.

Sérhver tutistandandi krafa 4 eda skuld
vi§ sjodinn af adilum vegna endur-
greidslu hofudstéls eda greidslu vaxta,
sem ekki var innt af hendi til sjo0s-
ins a gjalddaga, svo og allar krofur
og kvadir adila, sem verfa til sam-
kveemt 1., 2., 4. og 5. gr. XIII kafla,
skulu umreiknadar i SDR, séu peer
i gjalddeyri, a gengi dagsins milli
viokomandi gjaldeyris og SDR. Skulu
beer felldar niSur, en i stadinn koma
tvihlida krofur og skuldir, sem reikn-
alar skulu a eftirfarandi hatt:

i) sérhver a®ili skal skulda sér-
hverjum hinna adilanna, er eiga
krofu 4 sjodinn, a tvihlida grund-
velli, sem jafngildir pvi broti
krofunnar, sem er jafnt broti
kvotans hja fyrsta adila af 6llum
kv6otum adilanna; og

sérhver a@ili, sem er i skuld vid
sjodinn, skal vera i skuld vi8 sér-
hvern hinna a8ilanna a tvihliga
grundvelli, sem jafngildir Dbvi
broti skuldarinnar, sem er jafnt
broti kvétans hja siSarnefnda
aSilanum af o6llum kvotum adil-
anna.

ii)

Sérhver 6lokin upphad, sem upp kem-
ur samkvemt 7. gr. (b) XIIL Kkafla,
skal felld niSur, en i stafinn kemur
tvihlida krafa a eda skuld til aSilans,
sem upptokin a8 hinni déloknu upp-
hae8 var ad finna hja.

baer tvihlida skuldir, sem verda til
samkvemt stafli& (b) og (¢) bess-
arar greinar, skulu bera vexti og skulu
endurgreiast eftir skilmalum, sem
um semst milli tvihlida aGilanna.
Slikir skilmalar skulu innihalda
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claims pursuant to Article XIII, in
proportion to those claims. Any sum
remaining in the account after the
foregoing distribution shall be distri-
buted to all members in proportion
to quotas, provided that no distri-
bution shall be made to a member
that has an outstanding financial
obligation to the Fund.

Any outstanding claims on, or obli-
gations to the Fund of members in
respect of repayment of principal
and payments of interest not made
to the Fund on the due date and
all claims or obligations of members
arising under Sections 1, 2, 4 and 5
of Article XIII shall, if denomina-
ted in a currency, be converted into
SDR at the current value of the curr-
ency in terms of SDR and shall be
cancelled and replaced by bilateral
claims and debts calculated as foll-
ows:

i) each member shall have a bila-
teral debt to each of the members
which has a claim on the Fund,
equivalent to that fraction of that
claim which is equal to the fract-
ion which the quota of the first
member represents of the sum of
the quotas of all members; and

ii) each member which has an obli-
gation to the Fund shall have a
bilateral debt to each of the other
members, equivalent to that frac-
tion of that obligation to the Fund
which is equal to the fraction
which the quota of the latter
member represents of the sum
of the quotas of all the members.

Any unsettled amount arising under
Section 7(b) of Article XIII shall
be cancelled and replaced by a bila-
teral claim on, or debt to, the member
in respect of which the unsettled
amount arose.

The bilateral debts arising under
paragraphs (b) and (c) of this Sec-
tion shall bear interest and shall be
repaid on terms and conditions to
be agreed between the bilateral parties.
Such terms and conditions shall, in
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akvaedi um gjaldeyri skuldarinnar,
sé um skuldir samkvaemt staflid (b)
ad rzeda.

XX. KAFLI
TULKUN

Sérhverju vafaatridi um tulkun akvaeda
samnings bessa, er kann a8 risa milli
atila og sjo0sins eda milli adilanna, skal
visad til sérstakrar nefndar, skipadrar
brem sérfraeSingum tilnefndum af stjérn-
inni samkveemt tillégu formanns hennar.
SkoSun meirihluta sérfredinganefndar-
innar skal sampykkt af stjérninni, nema
stjornin akvedi annad.

XXI. KAFLI
BREYTINGAR

Stjéorninni er heimilt a8 gera tilldgur
um breytingar 4 samningi pessum med
einréma sampykki adila, er greida at-
kvaedi. Skilyrsi fyrir gildistoku breyt-
inga skulu tekin fram i tillégum stjérn-
arinnar, bar sem tekid er tillit til adil-
anna, er purfa a® fara eftir eigin stjérn-
arskrarakvaedum.

XXII. KAFLI
FRAMFYLGD SAMNINGSINS

Sérhver adili skal gera pa8, sem naud-
synlegt er, bar med talid ad afla nau$s-
synlegra lagaheimilda, til framfylgdar
samningi bessum. Hver a®ili skal sér-
staklega hafa uppfyllt 611 skilyrsi til ad
standa vi§ kvaSir sinar i samremi vid
tilkynningu fra sjédnum samkvemt VIIL
og XIII. kafla, begar samningurinn geng-
ur i gildi gagnvart peim adila, med bvi
a8 hafa aflad sér allra lagalegra og
annarra heimilda, er gera mdgulegar
tafarlausar greidslur til sjodsins. Skal
adilinn tilkynna sjé6dnum bar a¥ litandi.
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the case of debts arising under para-
graph (b), include the denomination
of the debt.

ARTICLE XX
INTERPRETATION

Any question of interpretation of the
provisions of this Agreement, arising
between any member and the Fund, or
between members, shall be referred to
an ad hoc committee of three experts
designated by the Governing Committee
upon the proposal of its Chairman. The
opinion of the majority of the ad hoc
committee shall be accepted by the Gov-
erning Committee, unless the Governing
Committee decides otherwise.

ARTICLE XXI
AMENDMENT

The Governing Committee may pro-
pose amendments to this Agreement by
unanimous decision of the members
voting. The conditions for entry into
force of an amendment shall be specified
in the proposal of the Governing Com-
mittee, making provision for members
to comply with their constitutional
procedures.

ARTICLE XXII
IMPLEMENTATION OF THE

AGREEMENT
Each member shall take the necessary
measures, including any necessary

legislative measures, to implement this
Agreement. In particular, each member,
upon entry into force of this Agreement
for that member, shall have fulfilled all
requirements to meet its obligations in
accordance with a notice or instruction
from the Fund under Article VII or
Article XIII, by having taken all neces-
sary legislative or other action that
would permit immediate payment to the
Fund and shall inform the Fund accor-
dingly.
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XXIII. KAFLI
LOKAAKVZEDI

1. gr.
Undirritun.

Samningur bpessi skal liggja frammi
til undirritunar fyrir sérhvert asildar-
riki OECD fra 9. april til 31. mai 1975.
Undirritun skal has fullgildingu, stabfest-
ingu efa sambykki undirritunaradilanna.

2. gr.
Gildistaka.

a) Samningur bessi skal taka gildi fyrir
vidkemandi a®ildarriki 4 tiunda degi
eftir a8 pau adildarriki, sem hafa
minnst 90 hundradshluta kvétanna,
eftir a8 hafa uppfyllt eigin stjérnar-
skrardkveedi og eftir a8 hafa upp-
fyllt skilyrdi XXII. kafla, hafa af-
hent aBalritara OECD tilkynningu um
fullzildingu, stadfestingu e8a sam-
byvkki e&a tilkynningu bess efnis, a8
bau fallist 4 ad vera skuldbundin
samningi bessum.

b) Ef skilyvrdi staflis (a) pessarar grein-
ar hafa ekki veri§ uppfvlilt, en ekki
feerri en fimmtin riki me8 60
hundra8shluta kvotanna hi¥ minnsta
hafa lagt fram tilkvnningn um full-
gildinsu, stadfestingu e8a sambvkki
eSa tilkvnningu bess efnis, a8 bau
fallist 4 a8 vera skuldbundin samn-
inei bessum, mega bessi riki dkve®a
med einrdma sambykki, ad samning-
ur hessi taki gildi fyrir bau sjalf.

3. gr.
Anild eftir gildistoku.

Eftir a8 samningur bessi hefur tekid
¢ildi samkveemt stafliSum (a) og (b)
2. grein bessa kafla:

a) Fyrir sérhvert a8ildarriki. er afhend-
ir tilkvnninecu um fullgildingu, sta®-
festingn efa sambvkki eda tilkvnn-
ingn hess efnis, ad bad fallist & a®
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ARTICLE XXIII
FINAL PROVISIONS

Section 1.
Signature.

This Agreement shall be open for
signature by any Member country of the
OECD at the headquarters of the OECD
from 9th April until 31st May, 1975.
Signatures shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by the signa-
tory countries.

Section 2.
Entry into force.

a) On the tenth day following the day
on which Member countries of the
OECD holding at least 90 per cent
of the quotas, having complied with
constitutional procedures and having
fulfilled the requirements under
Article XXII, have deposited with the
Secretary-General of the OECD an
instrument of ratification, acceptance
or approval, or a notification of con-
sent to be bound, this Agreement
shall enter into force for such Memb-
er countries.

b) If the conditions of paragraph (a)
of this Section have not been ful-
filled, but at least fifteen Member
countries of the OECD hoiding at
least 60 per cent of the quotas have
denosited an  instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval, or a
notification of consent to be bound,
such Member countries may decide,
by unanimous agreement, to bring
this Agreement into force for them-
selves.

Section 3.
Adherence after entry into forece.

After the entry into force of this Agree-
ment in accordance with paragravhs (a)
or (b) of Section 2 of this Article:

a) For each Signatorv countrv which
deposits an instrument of ratification,
aceceptance or approval. or a notifi-
cation of consent to he bound, within
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vera skuldbundid samningnum, skal
samningur bessi taka gildi 4 tiunda
degi, eftir ad tilkynningin hefur verid
afhent, svo framarlega sem slik til-
kynning er 16g6 fram innan t6l1f man-
ada eftir undirskrift samnings bessa.
Stjornin skal i samradi vid hvert slikt
riki ganga fra skilyrSum i sambandi
vi§ fjarhagslegar skuldbindingar e8a
krofur vegna lana, er sjéSurinn kann
a® hafa veitt.

b) Ag@ildarriki OECD mega gerast adilar
ad samningi bessum siSar en tolf
manuSum eftir lokadag til undirrit-
unar, i samremi vi§ skilmala, er
stiérnin kann a® setja.

4. gr.
Tilkynning.

Adalritari OECD skal tilkynna adild-
arrikjum OECD hverju sinni, er tilkynn-
ing berst um fullgildingu, stadfestingu.
sampykki og tilkynningu bess efnis, ad
viskomandi riki fallist & a8 vera skuld-
bundi samkvamt samningi pessum, svo
og um gildistéku samnings bessa efa um
breytingar 4 honum.

5. gr.
Gildir textar.

Frumrit samnings bessa, sem er jafn-
gildur 4 ensku, frénsku, pysku, itolsku,
japonsku, hollensku og sponsku, skal
vera i vorslu aSalritara OECD. Stadfest
afrit skal afhent hverjum a&ila af adal-
ritara OECD.
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twelve months from the closing date
for signature, this Agreement shall
enter into force for that country on
the tenth day following the day of
deposit. The Governing Committee
shall establish, in agreement with
each such country, conditions regard-
ing any financial obligations or claims
associated with whatever loans the
Fund may have made.

b) Member countries of the OECD may
become parties to this Agreement
later than twelve months after the
closing date for signature, in accor-
dance with such terms and conditions
as may be established by the Govern-
ing Committee.

Section 4.
Notification.

The Secretary-General of the OECD
shall notify all Member countries of the
OECD of the deposit of each instrument
of ratification, acceptance, approval or
accession, or a notification of consent
to be bound, and of the entry into force
of this Agreement or any amendment
thereto.

Section 5.
Authentic texts.

The original of this
which the English, French, German,
Ptalian, Japanese, Netherlands and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General
of the OECD, and a certified copy thereof
shall be furnished by him to each Member
country of the OECD.

Agreement of
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Vidauki.
KVOTAR SAMKVZEMT III. KAFLA
SAMNINGS PESSA

Upph.

1 millj.

Adilar SDR
Astralia ......covvviiiiiinn... 300
Austurriki ......... i, 200
Belgia: ompmmenssvsninseswensmoms 480
Kanada .........ccoiiinennnn. 840
Danimofrk, s.sseosssnenimsinimoms 240
Finnland ...................... 160
Frakkland ..................... 1700
Sambandslydveldi§ Pyskaland .. 2500
Grikkland .... ...... ... . ..., 120
fsland ..o 20
frland ... ..., 120
ftalia ... 1400
JaAPAN. ciniisimiiimniwme o sie e 2 340
Luxemborg ............... ... 20
Holland ...............cco..... 600
Nyja-Sjdland ................... 160
NOTeSUT it i ie i eeienennn 200
Porttgal ........... .. ... ....... 120
Spann ... 500
Svibjod ... 300
SVISS e 400
Tyrkland ... .................. 120
Stora-Bretland .................. 1600
Bandarikin .................... 5 560
20 000
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AUGLYSING

um Nordurlandasamning um reglur vardandi vidurkenningu 4 rétthafingarskeidi
m. m., vegna réttar til dagpeninga fyrir b4, sem tryggdir eru gegn atvinnuleysi.

Hinn 28. jani 1976 var gerSur i Osld samningur milli Danmerkur, Finnlands,
Islands, Noregs og Svipjédar um reglur vardandi viSurkenningu & réttheefingar-
skeidi m. m., vegna réttar til dagpeninga fyrir b4, sem trygg8ir eru gegn atvinnuleysi.

Samningurinn, asamt lokabokun, er birtur sem fylgiskjal me8 auglysingu
bessari.

Samningurinn gengur i gildi hinn 1. jali 1976 og fellur samtimis ur gildi samn-
ingur sému rikja fra 8. september 1959 um reglur varSandi viSurkenningu a id-
gjalda- og starfstima fyrir ba, sem tryggdSir eru gegn atvinnuleysi og flytjast milli
rikja bessara.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 30. jani 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bj(')’rnssoni



